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KIRISH

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon oliy ta’lim
muassasalarida ingliz tili professional ta’limda yetakchi o‘rin egallaydi, chunki u
xalgaro muloqot, kasbiy faoliyat va ilmiy hamkorlik vositasiga aylangan. Shu nugtai
nazardan, ingliz tilini o‘gitish metodikalari integrativ, kommunikativ va
madaniyatlararo yondashuvlar asosida doimiy yangilanib va takomillashib boradi. Bu
jarayon talabalarning til ko‘nikmalarini amaliy vaziyatlarda qo‘llash qobiliyatini
oshirish, ularni global ish va ilmiy maydonlarda samarali mulogotga tayyorlashga
xizmat giladi. YUNESKO tomonidan qabul qilingan 2030 yilgacha Xalqaro ta’lim
konsepsiyasida: “Butun hayot davomida sifatli ta’lim olishga imkoniyat yaratish™?
strategik vazifa sifatida gabul gilingan va shu borada xorijiy tillarni kommunikativ
kompetensiya orgali o‘gitish va uning sifatini oshirishda xalgaro standartlarni qo‘llash,
ta’lim va innovatsiyaning uyg‘unligini ta’minlash, kommunikativ kompetensiyalarni
rivojlantirish orqali ta’lim sifatini oshirish bo‘yicha tizimli ishlar olib borilmoqda.

Jahon ta’lim va ilmiy-tadgiqot muassasalarida kasbiy yo‘naltirilgan
kommunikativ kompetentsiyalarni takomillashtirish, shuningdek, talabalarda har
tomonlama rivojlangan shaxsni shakllantirishga garatilgan tadgigotlar faol olib
borilmoqgda. Shu bilan birga, turli ta’lim texnologiyalarining o‘quv jarayonining
samaradorligiga ta’siri batafsil o‘rganiladi. Shu sababli rivojlangan mamlakatlarda
AQSh, Rossiya, Germaniya, Frantsiya, Xitoy, Koreya kabi davlatlarda oliy ta’lim
muassasalarida talabalarning kommunikativ kompetentsiyasini samarali rivojlantirish
uchun modul ta’limi, flipped classroom (teskari sinf), master-klasslar, vebinarlar,
interaktiv va loyiha asosidagi metodlar, shuningdek virtual ta’lim texnologiyalaridan
keng foydalanish zarur hisoblanadi. Aynigsa intensiv o‘quv texnologiyalarini joriy
etish, pedagogik va axborot texnologiyalari yordamida kommunikativ
kompetentsiyalarni rivojlantirish bo‘yicha amaliy faoliyat olib borish, shuningdek bu
sohadagi ilmiy tadqiqotlar alohida e’tiborga loyiqdir.

Respublikamizda so‘nggi yillarda zamonaviy talablar asosida ilg‘or xorijiy
tajribalarga asoslangan holda oliy ta’lim muassasalari talabalarining muntazam
kommunikativ mulogoti o‘sishida interaktiv metodlar, tahliliy, tangidiy va ijodiy
fikrlashini rivojlantirishga yo‘naltirilgan innovatsion loyihalar, mustagqil ta’lim olishni
kengaytirishni nazarda tutuvchi texnika va integrativ yondashuvdan foydalangan holda
malaka va ko‘nikmalarini rivojlantirish, ta’lim mazmuni va sifatini xalqaro darajaga
ko‘tarish hamda uning moddiy-texnik bazasini takomillashtirishning me’yoriy asoslari
yaratildi. Shunga ko‘ra, talabalarni tayyorlash sifatini oshirishda kommunikativ
kompetensiyalarni rivojlantirishga oid yondashuvlarni jadallashtirish zarurati ko‘zga
tashlanmoqda. Xususan, 2021-yil 19-mayda PQ-5117-son qabul qilingan “Chet
tillarini o‘rganishni ommalashtirish va o‘qitish tizimini takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”? gi Prezident qarori til o‘rganishning dolzarbligini yana bir bor
tasdigladi. Mazkur garorda chet tillarini o‘gitishda xalgaro standartlarga mos

! Incheon Declaration/Education 2030: Towards inclusive and equitable quality education and lifelong learning for all (World
Education Forum, 19-22 may 2015, Incheon, Republic of Korea).

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021 yil 19 maydagi PQ-5117-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori
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metodikalarni joriy etish, o‘gituvchilarning kasbiy salohiyatini oshirish, xorijiy til
mubhitini yaratish, shuningdek, talabalarning mulogotga Kirishish ko‘nikmasini
rivojlantirish ustuvor yo‘nalish sifatida belgilangan.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 7 fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019 yil 8 oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekison Respublikasi oliy ta’lim
tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida” Farmonlari,
2017 yil 20 apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish
to‘g‘risida®, 2018 yil 5 iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021 yil 19 maydagi PQ-5117-
son “Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi
bosqichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garori, Vazirlar Mahkamasining
2017 yil 11 avgustdagi VM-610-son “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘gitishning
sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” gi garorlari va boshga
me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda mazkur
dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan wva texnologiyalarini
rivojlantirishning 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion g‘oyalar
tizimini rivojlantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Oliy ta’lim muassasalarida xorijiy
tillarini  o‘gitish masalalari: D.Djumanova, G.T.Maxkamova, T.K.Sattarov,
S.S.Saydaliyev, D.U.Xoshimova, O°¢.X.Xoshimovlar, integrativ yondashuv va
kommunikativ.  kompetensiyalarni  rivojlantirish ~ masalalari: ~ F.Sh.Alimov,
N.M.Axmedova, M.X.Gulyamova, M.B.Mirkasimova, D.R.Pulatova, K.Risqulova,
D.X.Saydazimova, Z.Sh.Yariyevalarning ilmiy-tadgiqot ishlarida yoritilgan.

MDH olimlaridan B.G.Ananev, M.S.Burgin, V.V.Krayevskiy, V.L.Matrosov,
Ye.l.Passov, G.K.Selevko, V.A.Slasteninlar tomonidan pedagogik innovatsiyalarni
ta’lim jarayoniga tatbiq etish va kommunikativ kompetensiyani chet tilini o‘qitishdagi
ahamiyati bo‘yicha ilmiy-tadgiqot ishlari olib borishgan. Oliy o‘quv yurtlarida
mutaxassislik mulogot  xususiyatlari masalalari  bo‘yicha Ye.L.Yeliseyeva,
T.V.Milyushenko, N.Yu.Pavlova, Ye.P.Ribina, L.K.Salnaya, I.G.Trofimova va boshg.
tahlil gilgan.

Jahon tilshunosligida va korpus lingvistikasini rivojlantirish bo‘yicha R.Reppen,
G.Leech, S.Bernardini, S.Norman, G.Simon, S.Hunstonlar tomonidan ilmiy izlanishlar
olib borgan.

Dissertasiya tadqiqotining  dissertasiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
tadgigoti O‘zbekiston milliy pedagogika universiteti ilmiy tadgigot rejasining
“Pedagogik yo‘nalishlar va mutaxassisliklar bo‘yicha ilg‘or pedagogika
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texnologiyalarini joriy etish, pedagog kadrlarni sifatli tayyorlash, gayta tayyorlash va
ularning malakasini oshirish, elektron-ta’lim resurslarini yaratish va takomillashtirish,
o‘quv jarayoniga zamonaviy pedagogika, multimedia va axborot-kommunikatsiya
texnologiyalarini joriy etish” nomli ustuvor yo‘nalish doirasida bajarilgan (2020-
2024yy.).

Tadqgigotning magsadi ingliz tili mashg‘ulotlarida talabalarning kommunikativ
kompetensiyalarini takomillashtirishga integrativ yondashuvni go‘llash.

Tadgiqgotning vazifalari:

oliy ta’lim muassasalarida talabalarning chet tili kommunikativ kompetensiyasini
rivojlantirish uchun pedagogik shart-sharoitlarni aniglash;

integrativ yondashuv asosida talabalarning kommunikativ kompetensiyalarini
rivojlantirish modeli ishlab chiqish;

integrativ yondashuv asosida talabalarda kommunikativ kompetensiyalarni
rivojlantirish metodikasini takomillashtirish;

integrativ yondashuv asosida talabalarda kommunikativ kompetensiyalarni
rivojlantirish samaradorligini takomillashtirish.

Tadqigotning obyekti tilga ixtisoslashgan oliy ta’lim muassasasining 1-2-
kurslarida ingliz tilini mutaxassislik sifatida o‘qitish jarayonidir, tajriba-sinov ishlariga
O‘zbekiston milliy pedagogika universiteti, Qo‘qon davlat pedagogika universieti,
Buxoro davlat pedagogika instituti talabalaridan 475 nafari jalb etilgan.

Tadgigotning predmetini  oliy ta’lim muassasalarida ingliz  tili
mashg‘ulotlarida talabalarning kommunikativ kompetensiyalarini takomillashtirish
mazmuni, usullari, shakllari va vositalari tashkil etadi.

Tadgigotning wusullari. Tadgigot jarayonida mavzuga oid pedagogik,
psixologik, tilshunoslik va oliy ta’lim to‘g‘risidagi o‘quv-me’yoriy hujjatlarni (davlat
ta’lim standartlari, malaka talablari, o‘quv reja va dasturlari), ingliz tili metodikasiga
oid ilmiy-uslubiy adabiyotlarni giyosiy-tangidiy o‘rganish, tahlil gilish; pedagogik
kuzatuv, induktiv va deduktiv metodlar, tajriba-sinov ishini o‘tkazish va monitoring,
olingan ma’lumotlarni matematik va statistik gqayta ishlash usullardan foydalanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

talabalarda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishning pedagogik
imkoniyatlari diskursiv va ijtimoiy-madaniy muhitda nutgiy etiket hamda madaniy
konnotatsiyalarni lingvopragmatik integratsiya gilish orgali nutgiy faoliyatni kognitiv-
pragmatik strategiyasiga muvofig modellashtirish va mazmuniy interaktivlikni kross-
mulogot lokolizatsiyasi asosida ta’minlashga ko‘ra aniglashtirilgan;

talabalarning kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish modeli diskursga
mos interaktiv o‘quv jarayonida kognitiv va refleksiv faoliyatni faollashtiruvchi
intersemiotik materiallardan foydalanishga muvofiq lingvistik-semantik tarkibni
multimodal kompetensiyalar orgali affilyativ ehtiyojlarga ko ra aniglashtirish asosida
takomillashtirilgan;

talabalarda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish metodikasi shaxsning
muloqot faolligini oshiruvchi ragamli kommunikativ muhit va ta’limiy texnologiyalar
integratsiyasiga ko‘ra madaniy kontekstda fikrlash va dialogik mulogotni yuritish



malakalarini sinxron rivojlantirishning funksional mazmunini nutq variativligiga
bog‘liq sotsiolingvistik ko‘nikmalar orgali integratsiyalash asosida takomillashtirilgan;

talabalarning kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish samaradorligi
mulogotga kirishishda lingvistik aniglikning talab etilishiga ko‘ra til birliklari semantik
harakteri va ma’no tarmogqlari o‘rtasidagi funksional-stilistik muvofiglikni o‘quv
materiali konseptual birligining epistemologik izchilligiga ko‘ra belgilash asosida
oshirilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

oliy ta’lim muassasalari talabalarining kommunikativ kompetensiyasini
rivojlantirish bo‘yicha ilmiy-pedagogik tavsiyalar ishlab chigilgan;

talabalarning kommunikativ kompetentsiyasining rivojlanish darajasi bo‘yicha
baholash mezonlari ishlab chigilgan;

60110900-Xorijiy til va adabiyot (ingliz tili) yo‘nalishi uchun “Practical
English” nomli o‘quv go‘llanma ishlab chigilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi respublikamiz va halgaro migyosdagi
ilmiy konferensiya materillari to‘plami, OAK ro‘yxatidagi maxsus jurnallar hamda
xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilgan maqolalar va ular hagidagi retsenziyalar,
respondentlar bilan o‘tkazilgan savol-javoblar; intervyular, xulosa, taklif va
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning amaliyotga joriy
etilganligi, ularning natijasi sifat va samaradorligi vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigotning ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy ahamiyati
talabalarning integrativ. yondashuv asosida kommunikativ kompetensiyani
rivojlantirish metodikasini takomillashtirishda ingliz tilini o‘qitish jarayoniga tatbiq
gilingan interaktiv metodlar samarasi o‘quv amaliyotida aprobatsiyadan o‘tib, o‘zining
samarali natijaviyligi asosida didaktik jarayonlarga tatbiq gilishda va tadgiqot
davomida ishlab chiqilgan dastur, tavsiyalardan qo‘llanma tayyorlash, hamda, pedagog
kadrlarni tayyorlash jarayoni mazmunini takomillashtirishda foydalanilgani bilan
belgilanadi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati talabalarning integrativ yondashuv asosida
kommunikativ kompetensiyalarini takomillashtirishga garatilgan diagnostik so‘rov
usullarini joriy etishda, ta’lim jarayonida interfaol ta’lim metodlari va texnologiyalari
vositasida talabalarda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishda, interfaol ta’lim
mubhitini  yaratishning informatsion-metodik tizimini takomillashtirish hamda
talabalarning kreativ metodikasini rivojlantirishga xizmat gilishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Integrativ yondashuv asosida
talabalarining kommunikativ  kompetensiyalarini  takomillashtirish  bo‘yicha
o‘tkazilgan tadgiqot natijalari asosida:

talabalarda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishning pedagogik
imkoniyatlari diskursiv va ijtimoiy-madaniy muhitda nutqiy etiket hamda madaniy
konnotatsiyalarni lingvopragmatik integratsiya qilish orgali nutqiy faoliyatni kognitiv-
pragmatik strategiyasiga muvofiqg modellashtirish va mazmuniy interaktivlikni kross-
muloqot lokolizatsiyasi asosida ta’minlashga ko‘ra aniglashtirishga doir takliflar
“Practical English” nomli o‘quv go‘llanma mazmuniga singdirilgan (Nizomiy
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nomidagi O‘zbekiston milliy pedagogika universiteti kengashining 2025 yil 7-iyuldagi
22-01-146/22-sonli  dalolatnomasi).  Natijada, talabalarda  kommunikativ
kompetensiyani rivojlantirishning lingvistik, madaniy, va nutqgiy faoliyatlarni
integratsiyasi imkoniyatlari aniglangan;

talabalarning kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish modeli diskursga
mos interaktiv o‘quv jarayonida kognitiv va refleksiv faoliyatni faollashtiruvchi
intersemiotik materiallardan foydalanishga muvofiq lingvistik-semantik tarkibni
multimodal kompetensiyalar orgali affilyativ ehtiyojlarga ko‘ra aniglashtirish asosida
takomillashtirishga oid tavsiyalar “Practical English” nomli o‘quv qo‘llanma
mazmuniga singdirilgan (Nizomiy nomidagi O<zbekiston milliy pedagogika
universiteti kengashining 2025 yil 7-iyuldagi 22-01-146/22-sonli dalolatnomasi).
Natijada, talabalarda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishning modeli
refleksiv va diskursga asoslangan o‘qitish bosqichlarini uyg‘unlashtirish asosida
takomillashtirilgan;

talabalarda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish metodikasi shaxsning
muloqot faolligini oshiruvchi ragamli kommunikativ muhit va ta’limiy texnologiyalar
integratsiyasiga ko‘ra madaniy kontekstda fikrlash va dialogik mulogotni yuritish
malakalarini sinxron rivojlantirishning funksional mazmunini nutg variativligiga
bog‘liq sotsiolingvistik ko‘nikmalar orgali integratsiyalash asosida takomillashtirishga
doir takliflar “Practical English” nomli o‘quv go‘llanma mazmuniga singdirilgan
(Nizomiy nomidagi O‘zbekiston milliy pedagogika universiteti kengashining 2025 vyil
7-iyuldagi 22-01-146/22-sonli dalolathomasi). Natijada, talabalarda kommunikativ
kompetensiyani rivojlantirish metodikasi shakl, metod va vositalar asosida ishlab
chigilgan;

talabalarning kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish samaradorligi
mulogotga kirishishda lingvistik aniglikning talab etilishiga ko‘ra til birliklari semantik
harakteri va ma’no tarmogqlari o‘rtasidagi funksional-stilistik muvofiglikni o‘quv
materiali konseptual birligining epistemologik izchilligiga ko‘ra belgilash asosida
takomillashtirishga oid tavsiyalar “Practical English” nomli o‘quv qo‘llanma
mazmuniga singdirilgan (Nizomiy nomidagi Oc<zbekiston milliy pedagogika
universiteti kengashining 2025 yil 7-iyuldagi 22-01-146/22-sonli dalolatnomasi).
Natijada, talabalarda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish samaradorligi
baholash mezonlari asoida takomillashtirilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 2 ta xalgaro
va 2 ta respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarida muhokama gilingan.

Tadgigot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusiga bo‘yicha
jami 9 ta ilmiy-uslubiy ishlar, shu jumladan Ozbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola, shundan 3 ta respublika va 2 ta maqola xorijiy
jurnallarda chop etilgan.

Dissertasiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertasiya kirish, 3 bob, xulosa,
tavsiyalar, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovalardan iborat. Dissertasiya
hajmi 142 sahifani tashkil etadi.



DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi asoslangan, muammoning
o‘rganilganlik darajasi bayon etilgan, tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekti va
predmeti, tadgigot ishining fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim
yo’nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadgigotning ilmiy yangiligi, natijalarning
ishonchliligi, nazariy va amaliy ahamiyati, natijalarning amaliyotga joriy etilishi,
dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi haqida ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  “Talabalarda kommunikativ ~ kompetensiyani
rivojlantirishning ilmiy-nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobda
talabalarning kommunikativ kompetensiyalarini rivojlantirishning ijtimoiy-pedagogik
muammolari, pedagogik jarayonni jadallashtirishda kommunikativ kompetensiyani
takomillashtirishning pedagogik-psixologik xususiyatlari, talabalarning kommunikativ
kompetensiyalarini takomillashtirishda integrativ yondashuvga tayanish imkoniyatlari
o‘rganilgan.

Oliy ta’limning davlat ta’lim standarti o‘quv fanlari, bloklari mazmuniga
go‘yiladigan umumiy talablarida ta’lim va tarbiya jarayonining mustagqil fikrlaydigan,
garorlar qabul qilishga qodir, har tomonlama rivojlangan, barkamol shaxsni
rivojlantirishga yo‘naltirilganligini ta’minlashi lozimligiga alohida ahamiyat berilgan.
Albatta, ushbu go‘yilgan talablar oliy o‘quv yurtlarida ta’lim — tarbiya jarayonini
yugori  darajaga ko‘tarish, o‘qgitishni yangi metodlar asosida amalga oshirish,
talabalarda mustaqil  fikrlash  qobiliyatini, kommunikativ kompetensiyani
takomillashtirish va bilim darajasini oshirish kabi vazifalar kasbiy mahorat orgali
sifatli darajada bajarishini tagozo etadi.

Kompetensiyaviy yondashuvga asoslangan ta’lim muammolari so‘nggi
vaqgtlarda pedagogika fanida keng tadqiq etilmogda. Kompetensiyaviy yondashuvni
amalga oshirishning nazariy qoidalarini ishlab chigishga xorijiy va mahalliy olimlar
E.Zeer, Yu.K.Babanskiy, I.A.Zimnyaya, S.Ye.Shishov, T.P.Popova, Ch.Velde,
N.A.Muslimo, A.R.Xodjaboyev, K.Dj.Riskulova va D.R.Pulatova katta hissa
qo‘shishgan.

S.B.Shishov va V.A.Kalney kompetensiyani ta’lim tufayli egallangan bilim,
tajriba, moyilliklarga asoslangan umumiy qobiliyat sifatida ta’riflashga urg‘u beradi.
I.A.Zimnyaya kompetensiyani subyektlar shaxsiy faoliyatining gadriyatli-mazmunli,
xulg-atvorga oid, motivatsiyali, hissiy-irodaviy, kognitiv natijalarini yaratishga
ko‘maklashadigan yangi tuzilmalar: bilim, gadriyatlar, munosabatlar va sh.k. tizimi
sifatida talgin qiladi. T.P.Popovaning tadqiqot ishida «kompetensiya» va
«kompetentlilik» terminlari o‘rtasidagi farglarni ochib berishga harakat gilingan. Shu
bilan bir gatorda, kommunikativ kompetensiyaning magsadi, uning turlari, strukturasi
va darajalari guruhlarga ajratilgan va ilmiy asoslab berilgan. A.R.Xodjaboyevning
fikricha, kompetent nuqtayi nazaridan yondashish ta’limning yangi sifatiga erishish
usuli hisoblanadi.

Kompetentlilik  yondashuviga asoslangan holda biz  kommunikativ
kompetensiyani yakuniy magsadini belgilaymiz va nutg madaniyatini o‘gitishning aniq
natijasiga (mahsuliga) yo‘naltiramiz. Kommunikativ kompetensiyaning rivojlanishi
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ingliz tilida muloqot gilishdagi nutg ko‘nikmalarini egallash, shuningdek, Xorijiy til
va adabiyot (ingliz tili)yo*nalishi talabalariga ingliz tilini integrativ yondashuv asosida
o‘gitishning shart-sharoitlari bo‘lib hisoblanadi.

Ushbu tadqiqot doirasida kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishda amaliy
yo‘nalish, faollik va shaxsiy yo‘nalishni, chet tili fanining o‘ziga xos xususiyatlarini,
nutq faoliyati turlarini va uni talabalarga o‘qitish xususiyatlarini hisobga olgan holda
kompetensiyaga asoslangan ta‘lim mazmunida umumiy va individualni ajratish uchun
biz “kompetensiya”, “kompetentlik”, “kommunikativ kompetensiya” va tadgiqgot ishi
bevosita ingtegratsiya jarayoniga bog’ligligi sababli “Integrativ yondashuv”
tushunchalarini ajratamiz:

kompetensiya - shaxsning muayyan sohada bilim, ko‘nikma va malakalarni
hayotiy vaziyatlarda samarali go‘llay olish qobiliyatidir;

kompetentlik - shaxsda mavjud bo‘lgan aniq bilim, ko‘nikma va malakalarning
jamlanmasidir. U o‘z ichiga bilim darajasi, tajriba va ularni amalda go‘llash
gobiliyatini oladi. Masalan, ingliz tilini yaxshi tushunib, uni to‘g‘ri va erkin ishlata
olish bu kompetentlik belgisidir;

kommunikativ kompetensiya — bu talabaning ingliz tilidagi til birliklarini
mazmunli, vaziyatga mos va madaniy jihatdan to‘g‘ri qo‘llab, real mulogot jarayonida
samarali o‘zaro ta’sirga kirisha olish qobiliyatidir. U lingvistik, pragmatik, diskursiv
va sotsiokultural bilimlarning integratsiyasi asosida fikrni aniqg, izchil va
kommunikativ magsadga yo‘naltirilgan tarzda ifodalashni ta’minlaydi;

integrativ yondashuv — til o‘gitishda bir nechta metod va yondashuvlarni
uyg‘unlashtirib, talabalarni har tomonlama rivojlantirishga yo‘naltirilgan
yondashuvdir. Bunda grammatika, leksika, tinglab tushunish, yozish, o‘qgish va
gapirish kabi ko‘nikmalar birgalikda o‘rgatiladi.

Mualliflik yondashumizga ko‘ra kommunikativ kompetensiya — kommunikativ
kompetensiya va integrativ yondashuv uyg‘unligida til o‘rganish jarayoni
o‘quvchi/talabaning real hayotiy vaziyatlarda samarali mulogot gila olishini
ta’minlashga garatilgan, barcha til ko‘nikmalarini (tinglash, o‘qish, yozish, gapirish)
bir-biriga bog‘langan holda rivojlantirishga asoslangan o‘qitish yondashuvidir. Bu
jarayonda o‘quvchi nafagat grammatik va leksik bilimlarni egallaydi, balki ularni
madaniy, ijtimoiy va kontekstual holatlarda mos ravishda qo‘llashni ham o‘rganadi.

O‘qitishning integrativ yondashuv asosida o‘gitilayotgan talabada nafagat gisga
muddatlarda kompetensiyalarni shakllantirilishiga, balki talabaning ikkinchi tilga oid
kompetensiyasini rivojlantirish jarayonida psixologik muammolarni yengib o‘tishga
mo‘ljallangandir. Oliy ta’lim muassasalari talabalariga kommunikativ kompetensiyani
takomillashtirishda bir gancha giyinchiliklar aniglandi, bular quyidagilardan iborat:

mulogotga oid giyinchiliklar, uyalish, go‘rquv, so‘z boyligining yetarlicha
shakllanmaganligi;

mazmunga doir giyinchiliklar;

nutgiy idrok qilishning shart-sharoitidagi giyinchilikla;

nutq shakliga oid giyinchiliklar;

tilshunoslik nugtayi nazaridan sodir bo‘ladigan giyinchiliklar;

audio matn tuzilishiga oid giyinchiliklar.
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Talabaga kommunikativ kompetensiyani takomillashtirishda duch keladigan
qiyinchiliklarni e’tirof etishdan magsad, ularning oldini olish choralarini ko‘rishdir.
Qiyinchiliklar mehnat va vaqt talab giladi hamda maxsus mashqglarni bajarish
zaruriyatini tug‘diradi. Qiyinchiliklarni o‘z vaqtida bartaraf etish yo‘li bilan ta’lim
jarayonini jadallashtirish va o‘gitishning eng magbul metodikasini ishlab chigarishga
muvaffaq bo‘lishi mumkin. Natijada esa ta’lim jarayonida texnologik (tamoyillar,
shart-sharoitlar, mazmun, shakl, metod va vositalar) va zahiraviy (mahsuldor faollik,
intensiv ishchanlik va boshqgalar) imkoniyatlarga nazariy-metodologik ehtiyoj paydo
bo‘ladi.

Talabalarda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishning pedagogik
imkoniyatlari zamonaviy ta’lim jarayonida diskursiv hamda ijtimoiy-madaniy muhit
bilan uzviy bog‘liq holda namoyon bo‘ladi. Xususan, nutgiy etiket unsurlari va
madaniy konnotatsiyalarni lingvopragmatik integratsiya orgali o‘qgitish talabalarning
nutgiy faoliyatini kognitiv-pragmatik strategiyalar asosida modellashtirishga xizmat
giladi. Bunday yondashuv muloqgot jarayonining mazmuniy interaktivligini oshiradi,
turli madaniy kontekstlar bilan ishlashda kross-muloqot lokalizatsiyasini ta’minlaydi
hamda o‘quvchi shaxsining kommunikativ tajribasini kengaytiradi.

Nutqiy etiket, madaniy ramzlar, ijtimoiy rollar va konnotativ ma’no qatlamlarini
birlashtirib o‘qitish nafagat tilshunoslik, balki pedagogik pragmatika nuqtayi nazaridan
ham muhimdir. Chunki talaba diskursni nafagat grammatik jihatdan, balki madaniy
moslik, mulogot odobi, ijtimoiy munosabatlar tizimi orgali idrok etadi. Shu bilan birga,
bunday integratsion model kommunikativ kompetensiyaning ichki mexanizmlarini
nutgni rejalashtirish, tinglovchiga mos strategiya tanlash, kontekstni interpretatsiya
qilish qobiliyatlarini uyg‘unlashtiradi.

Mazkur yondashuv ilmiy adabiyotlarda ham o‘z aksini topgan. Masalan, ingliz
tadgigotchisi H.S.Oatey madaniy konnotatsiyalar va ijtimoiy muvofiglikni
“muloqotning pragmatik muvaffagiyati uchun asosiy omil” deb baholab, nutqiy
etiketni kontekstga yo‘naltirilgan strategik vosita sifatida talgin giladi. Rus tilshunosi
V.V.Krasnyx esa kognitiv-pragmatik modellashtirish jarayonida “madaniy kod, milliy
mentalitet va diskursiy signal”’larning talaba kommunikativ kompetensiyasi
shakllanishidagi yetakchi rolini ta’kidlaydi.

Shu nugtai nazardan, nutqiy etiket va madaniy konnotatsiyalarni
lingvopragmatik integratsiya qgilish orgali kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish
talabaning nutgiy faolligini oshirish, uning muloqgot jarayonida strategik
moslashuvchanligini kuchaytirish va mazmuniy interaktivlikni ta’minlashda samarali
pedagogik mexanizm sifatida namoyon bo‘ladi.

J.J.Jalolov, G.T.Maxkamova, N.M.Ahmedova, M.X.Gulyamova, D.R.Pulatova
va D.X.Saydazimovalar chet tilini o‘gitishning asosiy magsadini chet tilining
kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish sifatida ko‘radi, ular ona tilida
so‘zlashuvchilar bilan shaxslararo va madaniyatlararo mulogot qilish gobiliyati va
tayyorligi sifatida belgilaydilar.

MDH olimlaridan  V.V.Safonovaning fikriga ko‘ra, kommunikativ
kompetentsiya nafagat kommunikativ bilim, ko‘nikma va malakalarni, balki chet
tilidagi muloqot vaziyatlarida harakat gilish va aloganing adekvat strategiyalari,
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uslublari va usullarini tanlashga yordam beradigan gobiliyatlarni ham nazarda tutadi.
Kommunikativ kompetentsiya mazmunida R.P.Milrud va I.R. Maksimova fikricha,
talabalarning chet tilidagi mulogotga tayyorligini ko‘rish mumkin. Barcha
tadgigotlarda chet tilining kommunikativ kompetensiyasining ko‘p komponentli
xususiyatiga ham alohida e'tibor beriladi. Shu sababli, bu aniq tuzilgan kommunikativ
model bo‘lib, N.D.Galskova ta'kidlaganidek, o‘zaro bog'lig komponentlar to‘plamidan
iborat — subkompetentsiyalardir deb ta’kidlab o‘tishgan.

Talabalarda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish chet tilida samarali
mulogot qila olish qobiliyatini rivojlantirishga garatilgan murakkab va bosgichma-
bosqich jarayondir. Bu jarayon pedagogik jihatdan interaktiv metodlarga, psixologik
jihatdan esa talabalarni faollashtirish, ularning ichki motivatsiyasi va o‘ziga bo‘lgan
ishonchini mustahkamlashga tayanadi. Shuning uchun ham bu kompetensiyani
rivojlantirishda o‘gituvchining metodik yondashuvi bilan bir gatorda, talabalar shaxsiy
xususiyatlarini hisobga olish muhim ahamiyatga ega. Shu nuqtai nazardan, mazkur
jarayon o‘ziga xos pedagogik-psixologik xususiyatlarga ega bo‘lib, ular talabalarning
til o‘rganishdagi faol ishtiroki, mustaqil fikrlashi va kommunikativ vazifalarni hal
gilishda ishtirok etishlariga xizmat giladi(1-jadval).

1-jadval
Kommunikativ kompetensiyaning pedagogik-psixologik xususiyatlari
Pedagogik-psixologik Tasnifi
xususiyatlar
Individga yo‘naltirilgan
yondashuv

Mulogotga tayyorlikni
rivojlantirish

Har bir talabaning psixologik tayyorgarligi, til o‘rganishdagi
ehtiyojlari, gizigishlari va shaxsiy xususiyatlari hisobga olinadi.
Talabalar real mulogotda ganday qo‘llashni ham o‘zlashtirishlari
kerak. Bu esa psixologik jihatdan ochiqlik, ijtimoiy kompetensiya
va o°z fikrini ifodalash malakalarini talab giladi.

Emotsional bargarorlik, o‘z-o°zini anglash, til o‘rganishda muhim
psixologik omillardan biridir

Emotsional intellekt va til
o‘rganish

Reflektiv fikrlash va o¢z-
o‘zini baholash

Talabalarning o‘z til bilimlariga va kommunikativ faoliyatlariga
tanqidiy yondashuv bilan qaray olish qobiliyatini rivojlantirish
zarur.

Kontekstual va

Til madaniyat bilan uzviy bog‘liq. Talaba boshqa madaniyat

madaniyatlararo o‘rganish | vakillari bilan mulogot gila olish qobiliyatini ham o‘zlashtiradi.

Bugungi kunda ta’lim jarayonida talabalarning nafaqat nazariy bilimlarga, balki
amaliy ko‘nikmalarga ega bo‘lishi muhim ahamiyat kasb etmoqda. Aynigsa,
kommunikativ kompetensiya — samarali muloqot gilish gobiliyati — har ganday sohada
muvaffaqiyatga erishishda asosiy omillardan biridir. Shu bois, ta’lim jarayonida
integrativ yondashuvni go‘llash orgali talabalarda kommunikativ kompetensiyani
rivojlantirish metodikasini ishlab chigish va tatbiq etish dolzarb masalaga aylanmoqda.

Adabiyotlarni kontseptual tahlil gilish lingvodidaktik diskursda I.A.Zimnyaya
"integrativ yondashuv" tushunchasining kop qirraligini aniqlaydi. Ba’zi tadqiqotchilar
til aspektlarini boshga fanlarning mavzuli mazmuni bilan integratsiyalashga e’tibor
garatadilar. A.Leontyev boshgalar integrativlikni nutq faoliyatining reseptiv (gabul
giluvchi) va produktiv (yaratuvchi) turlari o‘zaro bog‘ligligi sifatida tushunadi.
A.A.Mirolubov Yana bir yo‘nalish kommunikativ va ijtimoiy-madaniy elementlar
sinteziga e’tibor qaratadi. M.X.Gulyamova o‘z tadgigotlarida kommunikativ
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yondashuvga urg‘u berib, talabalarning chet tilida erkin muloqot gilish malakasini
rivojlantirish, real kommunikativ vaziyatlarda tilni to‘g‘ri va samarali qo‘llash
muhimligini asoslab bergan. U integrativ yondashuvning til orgali mulogotga
yo‘naltirilganligini ko‘rsatadi. N.M.Ahmedova esa kasbiy tayyorgarlik nuqgtai
nazaridan chet tilini o‘gitishda integrativ yondashuvni go‘llagan bo‘lib, bu yondashuv
talabalarning kelajak kasbiy faoliyatida tilni amaliy go‘llay olish kompetensiyasini
rivojlantirishda muhim omil ekanligini ta’kidlaydi. G.O.Maqgsudova esa kognitiv
yondashuv asosida integrativ o‘qgitishning agliy faoliyat, tafakkur va tushunish
jarayonlariga ta’sirini o‘rganib, chet tilini o‘zlashtirishda bilimlarni ongli, faol va
chuqur o‘zlashtirishni ta’minlashini ilmiy asoslagan.

Bizning tadgigqotimizda integrativ yondashuv ingliz tilini o‘gitishda
kommunikativ, lingvomadaniy va axborot-texnologik tarkibiy gismlarning tizimli
uyg‘unligi sifatida talqin qilinadi(1-rasm).

Integrativ yondashuv
V]
\ | %
Axborot-texnologik
komponent
I I I
Ragamli platformalar,
interaktiv texnologiyalar,
Mustagqil o’rganish
ko’nikmalari

Kommunikativ komponent —— Lingvomadaniy komponent —

Madaniy kontektlar va urf-
— odatlar (til va madaniyat —
integratsiyasi)

Muloqotga yo’naltirilgan
topshiriglar (debat, dialog)

1-rasm. Integrativ yondashuv jarayoni

Ingliz tilini o‘gitishda integrativ yondashuv asosida kommunikativ
kompetensiyani rivojlantirish til o‘rgatish jarayonini kommunikativ, lingvomadaniy
va axborot-texnologik komponentlar asosida bir butun tizim sifatida tashkil etishdir.
Ushbu yondashuv talabalarda tilni lingvistik jihat bilan birgalikda madaniy, ijtimoiy
va texnologik kontekstda to‘g‘ri va samarali qo‘llay olish ko‘nikmalarini
rivojlantirishga xizmat qiladi. Shuningdek, integrativ yondashuv talabalarning
mustaqil fikrlashi, ijodiy yondashuvi va kasbiy tayyorgarligini kuchaytiradi. Bu esa
ingliz tilini zamonaviy, hayotga yagin va amaliy yo‘nalishda o‘gitishning muhim
pedagogik asoslaridan biridir.

Dissertatsiyaning “Integrativ yondashuv asosida talabalarda kommunikativ
kompetensiyalarni takomillashtirishning metodik tizimi” deb nomlangan ikkinchi
bobida talabalarda kommunikativ kompetensiyani takomillashtirish  mazmuni,
kommunikativ kompetensiyani modellashtirish jarayoni va talabalarda kommunikativ
kompetensiyani rivojlantirishda interaktiv metod, shakl va vositalar tahlil gilingan.

Hozirgi kunda ijtimoiy hayotning barcha sohalarida integrallashuv jarayoni
davom etayotgani, ishbilarmonlik alogalari va xalgaro diplomatik munosabatlarda
ingliz tilida ma’lumotlarni tushunish, fikr almashish va samarali muloqot qilish
gobiliyatining oshib borishi kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishni dolzarb va
zarur masalaga aylantirmogda. Shu nuqgtai nazardan, talabalarning ingliz tilidagi
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tinglash, so‘zlash, o‘qish va yozish ko‘nikmalarini birlashtirib, ularni real professional
va madaniy kontekstlarda qo°‘llashga garatilgan metodik yondashuvlarni ishlab chiqish
va tatbig etish muhim ahamiyatga ega. Bu esa ularni global ish va ilmiy muhitda
samarali mulogot giladigan, lingvistik va sotsiokultural jihatdan yetuk shaxs sifatida
shakllantirishga xizmat giladi.

Talabalarda kommunikativ kompetensiyada qo‘llaniladigan mashglar tizimiga
to‘rtta kichik tizimdagi mashqlar kiradi:

tinglash kompetensiyasini rivojlantirishga o‘rgatadigan mashqlar;

yozish kompetensiyasini rivojlantirishga o‘rgatadigan mashglar.

o‘gish kompetensiyasini rivojlantirishga o‘rgatadigan mashglar (tanishib o‘qish,
o‘rganib o‘qish, ko‘z yugurtirib o‘qish - Scanning, Scimming, Speed reading);

gapirish kompetensiyasini rivojlantirishga o‘rgatadigan mashqlar.

Zamonaviy tadgiqgotlarda ko‘rsatilishicha, til ko‘nikmalarining integratsiyasi
ham talabalar, ham o‘qgituvchilar uchun foydalidir, chunki u o‘gituvchilarni o‘quv
faoliyatini xilma-xil gilishga ilhomlantiradi, talabalar esa o‘rganilayotgan tilni erkin,
jonli va tabiiy ravishda go‘llashga, fikrlarini ifodalash gobiliyatini yaxshilashga va tilni
go‘llashda ko‘proq dadillik gilishga undaydi. Bularning barchasi o‘quv jarayonining
samaradorligini oshiradi. Shu bois, xorijiy tilni o‘rganayotgan talabalar ingliz tilidagi
bilimlarini va uni real mulogotda go‘llash kompetensiyalarini rivojlantirishlari uchun
integrativ yondashuvni tatbiq etish mugarrardir.

To‘rtta asosiy til ko‘nikmasi (tinglab tushunish, gapirish, o‘qish va yozish) bu
til orgali mulogot gilishning usuli yoki shaklidir. Inson biror tilda mulogot gilganida,
u har doim bu ko‘nikmalar kombinatsiyasidan foydalanadi. Tinglab tushunish jarayoni
audio yoki audiovizual materiallar bilan boyitilishi mumkin, gapirishga fonetik
ko‘nikmalar, grammatik materialni rivojlantirish va faollashtirish kiritiladi, yozishdagi
mashg‘ulotlar esa grammatik materialni boshqa fanlar bo‘yicha o‘rganilgan bilimlar
bilan boyitadi. O°qish esa leksik materialni o‘z ichiga oladi.

Til ko‘nikmalarini integratsiyalashgan tarzda o‘rgatishda mazmun (yoki
topshirig) va faoliyat turlari mantigiy ketma-ketlikda tashkil etilishi lozim: dastlab eng
oddiy jihatlar, keyin esa murakkabroq elementlar berilishi kerak. Til ko‘nikmalari dars
yoki darslar ketma-ketligida izchil va bir butun holda o‘zaro bog‘liq bo‘lishi zarur —
bu yondashuv materialni samarali o‘zlashtirishni ta’minlaydi.

Agar guruhda til bo‘yicha tayyorgarligi turlicha bo‘lgan talabalar bo‘lsa,
o‘rganilayotgan materialni differensial tarzda tagdim etish mumkin: kamroq
tayyorgarlikka ega talabalar uchun mashqglar yengilroq bo‘lishi mumkin, birog bunda
ham tinglab tushunish, gapirish, o‘qgish va yozish ko‘nikmalariga alohida e’tibor
garatilishi zarur.

Mahalliy metodist olimlar fikricha, hozirgi bosgichda chet tilini o‘gitishda

kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish zarurati eng muhim magsadlardan biri
sifatida garaladi. Bu esa jamiyatning madaniyatlararo mulogotga qodir bo‘lgan,
rivojlangan polimadaniy shaxslarni tayyorlash ehtiyoji bilan bog‘liq. Shuningdek, chet
tili aniq ta’limiy vazifalarni hal etishga ham xizmat qilishi kerak, masalan, chet tilidagi
axborotni tushunish orgali talabalarning bilimini chuqurlashtirish. Bunda esa
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kommunikativ kompetensiyaning asosiy komponentlari faoliyat ko‘rsatadi; ular 2-
rasmda ko‘rsatilgan.

Til (lingvistik) Nutq (diskursiv va Ijtimoiy madaniy
kompetensiya strategik) kompetensiya kompetensiya

T~ v —

Kommunikativ kompetensiyaning asosiy
tarkibiy gismlari

2-rasm. Kommunikativ kompetensiyaning asosiy tarkibiy gismlari

Kommunikativ kompetensiya til orgali samarali mulogot qilish qobiliyati
bo‘lib, u bir nechta asosiy komponentlarning uyg‘unligidan tashkil topadi. Til
(lingvistik) kompetensiya grammatik, leksik va fonetik bilimlarni oz ichiga oladi va
mulogotning til asosini tashkil etadi. Nutq kompetensiyasi esa ikki gismdan iborat
bo‘lib, diskursiv kompetensiya mantigiy va izchil fikr bildirishga xizmat gilsa,
strategik kompetensiya suhbat davomida to‘g‘ri reaksiya ko‘rsatish va til
yetishmovchiligini to‘ldira olish qobiliyatini bildiradi. Ijtimoiy-madaniy kompetensiya
esa mulogotda madaniy kontekstni hisobga olish, madaniyatlararo muomala
goidalarini tushunish va ularga moslashish imkonini beradi. Ushbu komponentlar
birgalikda shaxsning chet tilida to‘lig va samarali mulogot gila olish salohiyatini
rivojlantiradi.

Bizning tadgiqotimizdagi keyingi vazifa bo‘lib aniglangan pedagogik shart-
sharoitlarga asoslanadigan va oliy ta’lim muassasasi talabalarining integrativ
yondashuv asosida o‘qitish sifatini oshirishga yo‘naltirilgan pedagogik jarayonni
modellashtirish hisoblanadi(3-rasm). Ushbu model muammoli topshiriglar asosida
tuzilgan bo‘lib, magsadli, kontseptual, mazmunli-jarayonli, texnologik va natijaviy-
baholovchi bloklardan iborat. Ijtimoiy-maqgsadli blok — bu kompetent pedagoglarni
tayyorlash bo‘yicha mavjud ijtimoiy buyurtma va ularning chet tilidagi ta’limining
asosiy magsadi bilan ifodalanadi. Ta’lim jarayonini ilmiy-nazariy jihatdan asoslash,
metodologik yondashuvlar va tamoyillarni aniglash va o‘quv kompetensiyalarining
shakllanish mexanizmini tushuntirish, pedagogik shart-sharoitlarni belgilash
modelning konseptual asosini tashkil etadi. Mazmunli-jarayonli blok dissertatsiya
modelining markaziy tarkibiy qismlaridan biri bo‘lib, u o‘quv jarayonida
go‘llaniladigan til materiali, madaniy kontekstlar, nutg faoliyat turlari va
kommunikativ vazifalarning integratsiyasini ta’minlaydi.

Talabalarning kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishga yo‘naltirilgan
model diskursga mos interaktiv o‘quv jarayonini tashkil etish orqali yangidan
takomillashtirilgan. Mazkur modelda talabalarning kognitiv va refleksiv faoliyatini
faollashtiruvchi intersemiotik materiallardan — ya’ni matn, tasvir, audio-vizual va
raqamli signallar uyg‘unligidan samarali foydalanish ko‘zda tutiladi. Bunday
multimodal yondashuv lingvistik-semantik tarkibni aniglashtirish, ma’no hosil gilish

16



MAQSADLI BLOK

J

& v A 4

4 N
Ijtimoiy buyurtma: Talabalarning kommunikativ Magsad: Talabalarda integrativ yondashuv asosida
kompetensiyasini rivojlantirishga qo‘yiladigan kommunikativ kompetensiyani  takomillashtirish
malaka talablari metodikasi

\ J

KONSEPTUAL BLOK
4 = N

Pedagogik shart-sharoitlar: mazmunga mos va kommunikativ o‘quv muhiti, interfacl metod va ragamli
texnologiyalardan foydalanish, madaniyatlararo integratsiya, individuallik va differensiallahuv

xususiyatlari, reflektiv o‘rganish va 0°z-o0‘zini baholash imkoniyatlari.
J

\

-
. USRS . . Tamoyillar: kommunikativ ~ yo‘naltirilganlik,
Yondashuvlar:kommunikativ, integrativ, kompetentli, integratsiyalashganlik, faollik va subyektlilik,

shaxsga yo'naltirilgan kontekstual o‘reanish
\ J

MAZMUNLI-JARAYONLI BLOK

I | A

N\ AY4 )

Talabalarda multimodal

J

[

Lingvistik va kommunikativ Madaniyatlararo mazmunni

materlalll_artqll_|pteglrit§||2/alash ta’limga k'?t“h til o‘égaFiSh kompetensiyani rivojlantirish
Ingliz ifining fEKSIK, jarayoni ytimoty-maaanty uchun og‘zaki, yozma, grafik,
grammatik, fonetik va stilistik kontekst bilan boyitilib, turli vizual, audio va ragamli
birliklarini real kommunikativ madaniyatlar, milliy urf- ! : : :
o A : mulogot vositalari asosida
kontekstlarda qo‘llanishga odatlar, ijtimoiy gadriyatlar tayyorlash
\ vo‘naltirish. ) \ haaida taoaoslama materiallar ‘) \
s <
Kognitiv va reflektiv faoliyatni Diskursiv va funksional yondashuvga mos topshiriglar
rag‘batlantiruvchi materiallar bilan asosida mazmunni rivojlantirishda o‘quv materiallari
ta’minlash talabalarning tafakkurini nutq vazifalari (suhbatlashish, fikr bildirish, izoh berish,
faollashtiruvchi, muammoli vaziyatlar. bahslashish, madaniy ifoda) asosida tuziladi
\ J
TEXNOLOGIK BLOK
\ 7 ' v 7
4 )
Metodlar: Shakllar: Vositalar:
CLT, PBL, discours-based |  Flipped classroom, juftlikda; Ko’rgazmali, ragamli-elektron
learning, task-based learning, guruhiy loyihalar resurs, matnli
case study, conseptual mapping
\. J
2 2 . 2
[ Modallik va madanivatlararo intearatsiva ]
Modallik va Asosiy faoliyat yo’nalishlari: multimodal kompetensiyani shakllantirish,
madaniyatlararo integratsiya madaniyatlgraro .kontekcstda ti! . faoliyati, ko_gnitiv va i_jtimoiy-mad_aniy
ifalari: kompetensiyalarni uyg‘unlashtirish, texnologiyalar orgali integratsiyani
vazi : mustahkamlash, reflektiv va metakognitiv yondashuvni rivojlantirish )
[ DIAGNOSTIK — BAHOL ASH BIL OK ]
( _ o L )
Mezonlar: lingvistik aniglik, mulogotga Darajalar: Ko’rsatgichlar: grammatik jihatdan to‘g’ri
kirishish qobiliyati, nutq mazmunining Yuqori, ; gapl ql?“;h’ le}‘“k b(_)yhkg?n rt10 g1
anigligi va izchilligi, ijtimoiy-madaniy o’rta oyd_a anish, mulogotni boshlash, davom
moslik Wi ettirish va yakunlash, suhbatdoshga mos
quy ohanani tanlash
NN £
Natija: kommunikativ kompetentligi takomillashgan mutaxasis

3-rasm. Intensiv ta’lim texnologiyasi asosida kommunikativ
kompetensiyalarini takomillashtirish modeli



jarayonini chuqurlashtirish hamda talabalarning affilyativ ehtiyojlarini — guruhga
mansublik, hamkorlik va o‘zaro mulogotga ehtiyojini qondirishga xizmat giladi.
Natijada kommunikativ kompetensiya diskursiy ko‘nikmalar, multimodal
interpretatsiya, o‘zaro ta’sir strategiyalari va emotsional-intellektual faollikning yaxlit
integratsiyasi asosida rivojlantiriladi.

Modelda intermodallik va madaniyatlararo integratsiyaga asoslangan texnologik
blokni kiritish zamonaviy ta’lim talablariga javob beruvchi, innovatsion yondashuv
sifatida e’tiborga loyiqdir. Model samaradorligini aniglash, uning amaliy go‘llanishi
natijasida shakllangan kompetensiyalar darajasini baholash va tahlil gilish modelning
diagnostik blokiga asosiy vazifa sifatida yuklatiladi.

Zamonaviy til o‘qgitish metodikasi global kommunikatsiya, madaniyatlararo
mulogot va axborot almashinuvi sharoitida til o‘rgatuvchi yondashuvlarning
yangilanishini tagozo etmoqgda. Shunday metodologik yo‘nalishlardan eng samaralilari
sifatida kommunikativ va integrativ yondashuvlar ajralib turadi. Ularning har biri
o°ziga xos didaktik tamoyillar, o‘quv magsadlari va metodik vositalar bilan talabaning
ingliz tilidagi kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishga xizmat giladi.

Talabalarda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish metodikasi ragamli
kommunikativ muhit va ta’limiy texnologiyalarni integratsiya qilish orqali shaxsning
mulogot faolligini oshirishga yo‘naltirilgan holda takomillashtirilgan. Ushbu
yondashuv madaniy kontekstda fikrlashni va dialogik mulogotni sinxron
rivojlantirishni, nutq variativligiga asoslangan sotsiolingvistik ko‘nikmalarni o‘quv
jarayoniga birlashtirish orqali funksional mazmunni chuqurlashtirishni ta’minlaydi.
Natijada talabalarda turli kommunikativ vaziyatlarga moslashuvchan, pragmatik
jihatdan to‘g‘ri va madaniy nuqtayi nazardan mos ravishda muloqot olib borish
gobiliyati mustahkamlanadi. Masalan: “Situational Rephrasing Dialogue”

Aim: Strengthen sociolinguistic flexibility and dialogic competence.

Task: Students transform the same message for two different contexts at a B2
level.

Base message:

“I think we need to discuss this problem together.”

Student output (B2):

Formal variant:

“I believe it would be useful for us to discuss this issue in more detail to find an
appropriate solution.”

Informal variant:

“I think we should talk this over together and figure out what to do.”

Pedagogical effect:

Learners develop the ability to adjust register, structure, and interaction tone
while keeping the original meaning—an essential B2 communicative skill.

Integrativ. yondashuv asosida ingliz tilini o‘gitishda kommunikativ
kompetensiyani rivojlantirishga garatilgan metodik tizim o‘zaro bog‘liq va funksional
tarkibiy gismlardan tashkil topgan bo‘lib, ular til o‘rgatish jarayonini mazmunan va
texnologik jihatdan samarali tashkil etishga xizmat giladi. Ushbu tizim quyidagi asosiy
komponentlarni o‘z ichiga oladi:
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1. Didaktik-metodik yondashuvlar — tilni mulogot vositasi sifatida o‘rgatishga
xizmat giluvchi CLT (Communicative Language Teaching), topshiriqga asoslangan
yondashuv (Task-Based Learning), loyiha asosida o‘qgitish (Project-Based Learning),
diskurs asosida o‘rgatish (Discourse-Based Learning), keys-stadi (Case Study), hamda
konseptual xaritalash (Conceptual Mapping) kabi kommunikativ va interaktiv
metodlarni o‘z ichiga oladi.

2. Ta’lim shakllari — talabalarning faol ishtirokini va hamkorlikda o‘rganishni
ta’minlaydigan Flipped Classroom, juftlikda ishlash, kichik guruhlarda faoliyat
yuritish hamda guruhiy loyihalarga asoslangan shakllar qo‘llaniladi. Bular talabalarni
faol muhokama, bahs, fikr almashishga jalb etib, real kommunikativ vaziyatlarda tilni
go‘llashga undaydi.

3. O‘quv vositalari — til o‘rgatishda ko‘rgazmali (vizual), matnli (lingvistik) va
ragamli (interaktiv va multimodal) resurslar uyg‘un holda qo‘llanadi. Xususan, Canva,
Flipgrid, Padlet kabi platformalar orgali talabalar mustaqil ishlash, axborotni gayta
ishlash va tagdim etish ko‘nikmalarini rivojlantiradilar.

Ushbu metodik tizimda yondashuvlar, shakllar va vositalar o‘zaro
uyg‘unlashgan holda qo‘llanilib, ingliz tilini real, madaniy va ijtimoiy kontekstda
o‘rganish, kommunikativ kompetensiyaning barcha tarkibiy gismlarini — lingvistik,
sotsiolingvistik, pragmatik va strategik jihatlarni kompleks ravishda rivojlantirishga
xizmat qgiladi. Quyida yuqorida berilgan metodik tizimga biz tomonimizdan ishlab
chigilgan bitta dars ishlanma namunasini berib utamiz.

Mavzu: “Protecting the Environment” — Environmental problems and solutions

Daraja: B2 (Upper-intermediate)

Vaqti: 80 dagiga

Umumiy magsad:

Talabalarda ekologik muammolar hagida fikr yuritish, yechim taklif gilish va bu
haqgda ingliz tilida og‘zaki muloqot gilish kompetensiyasini rivojlantirish.

O‘quv magsadlari (Outcomes):

Talaba: atrof-muhit muammolari hagida ingliz tilida so‘zlay oladi
(communicative competence), ekologik yechimlar bo‘yicha loyiha tayyorlaydi (PBL),
matn asosida muammoni tahlil giladi (discourse-based), juftlikda va guruhda faol
ishlaydi (interactive forms), multimodal resurslardan foydalangan holda fikr bildiradi
(digital literacy).

Ingliz tilini o‘gitishda tinglab tushunish, o‘qish, yozish va gapirish kabi asosiy
nutg ko‘nikmalarining integratsiyalashuvi ~ kommunikativ  kompetensiyani
rivojlantirishning asosiy shartidir. Ularning uzviy bog‘liglikda qo‘llanishi mulogotga
tayyor, madaniy va axborot jihatdan savodli shaxsni shakllantirishga xizmat giladi.

2-jadval
Dars bosqichlari

Bosgich Faoliyatlar Vagqti Metod/Shakl | Vositalar

1. Tayyorlov | Uyga video dars yuborilgan: “Top | Oldindan Flipped YouTube
(Flipped) 5 Environmental Issues” classroom video
(YouTube link). Talabalar uni
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tomosha qilib, asosiy
muammolarni yozib kelgan.
2. Kirish (Lead- | Savollar: “What are the most | 10 dagiga CLT, Pair Slayd,
in) serious environmental problems in work savollar
your country?” (juftlikda)
3. Matn asosida | Matn: “Plastic Pollution and | 15 dagiga | Discourse- Matn,
muammo tahlili | Marine Life” (Discourse-based) — based, Group Google
gisqa magola o‘giladi  va discussion Docs
muhokama gilinadi.
4. Topshiriq Guruhlarga topshiriq: “Develop an | 30 dagiga | PBL, Task- Canva,
(Task) action plan to reduce plastic use in based Padlet
your city” (PBL) — loyiha shaklida learning
5. Tagdimot Har bir guruh 3 dagiga davomida | 20 dagiga Project PowerPoint,
yechimlarini tagdim etadi presentation Flipgrid
6. Baholashva | O‘zaro baholash va o‘qgituvchi | 10 dagiga CLT + Mentimeter
natija fikri: “Who had the most practical Reflection | yoki savol-
idea?” — refleksiya savollari javob
7.Uygavazifa | “Record a 1-minute video Uyda Individual Flipgrid
explaining  your  eco-habit” task
(Flipgrid platformasida)

Ushbu asosda ishlab chigilgan metodik modelda integrativ yondashuv mezonlari
(CLT, PBL, task-based, discourse-based, case study, conceptual mapping) va
zamonaviy ta’lim shakllari (flipped classroom, juftlik, guruhiy loyiha) uyg‘unlashgan.
Modelga asoslangan metodik tizim esa ko‘pkanalli, multimodal, interaktiv va reflektiv
o‘quv faoliyatini tashkil etishga garatilgan bo‘lib, har bir nutq ko‘nikmasi o‘zaro
mantiqity va metodik jihatdan bog‘langan holda rivojlantiriladi.

Shunday qilib, metodik tizimda til kompetensiyasi, madaniy tafakkur va ragamli
savodxonlik integratsiyasi orgali talabalar chugur mazmunli, kontekstual va funksional
nutq faoliyatini mustagil amalga oshirishga yo‘naltiriladi.

Dissertatsiyaning “Integrativ yondashuv asosida talabalarda kommunikativ
kompetensiyalarni takomillashtirish tizimining samaradorligi” deb nomlangan
uchinchi bobida tajriba-sinov ishini tashkil etishning asosiy bosqichlari mazmuni va
o‘tkazish metodikasi va ekspriment natijalari, baholash mezonlari, diagnostika
ko‘rsatgichlari va darajalari tahlil etilgan.

Pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etishdan ko‘zlangan maqgsad —
talabalarga integrativ yondashuv asosida o‘qitish sifatini oshirish imkonini beruvchi
pedagogik shart-sharoitlar va vositalardan samarali foydalanish darajasini aniglashdan
iborat.

Pedagogik tajriba-sinov ishlari uch bosgichda amalga oshirildi va har bir
bosgichda muayyan vazifalar hal etildi. Asoslovchi tajriba bosgich. Asoslovchi tajriba
bosqichining magsadi — oliy ta’lim muassasalari talabalariga integrativ yondashuv
asosida o‘qgitishning mavjud holati amalda aniglandi va tadgigot mavzusiga oid ilmiy
adabiyotlar tahlil qilindi. Oliy ta’lim muassasalari Xorijiy til va adabiyot (ingliz
tili)yo‘nalishi  talabalariga  integrativ  yondashuv  asosida  kommunikativ
kompetensiyani o°qitish sifatini oshirish metodikasini ishlab chigish yo‘llari belgilandi
hamda Davlat ta’lim standarti, o‘quv dasturi va o‘quv-metodik majmualarini
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o‘rganilayotgan mavzu doirasida tahlil gilindi. Shakllantiruvchi tajriba bosgichining
magsadi — oliy ta’lim muassasalari talabalarining integrativ yondashuv asosida o‘gitish
sifatini oshirishning samarali ekanligini asoslash va isbotlashdan iborat bo‘lib, ushbu
bosgichda o‘qgitishning shakl va metodlari, o‘quv jarayonini tashkil etishga
yondashuvlar va amaliyotda ulardan foydalanish usullari aniglandi. Bunda talabalar
faoliyatini bevosita va bilvosita pedagogik kuzatish, ular ishtirokida amaliy treninglar
tashkil etish, suhbat, anketa so‘rovi kabi metodlar yordamida talabalarga integrativ
yondashuv asosida kommunikatsiyani o‘qitishda kasbiy sifatlarning shakllanishiga
katta ahamiyat garatildi. Yakuniy baholovchi tajriba bosqgichida olingan natijalar tahlil
qilindi, xulosalar chiqarildi va metodik tavsiyalar ishlab chiqildi, ya’ni oliy ta’lim
muassasalari tahsil olayotgan talabalarini integrativ yondashuv asosida mulogot
madaniyatini o‘qitishda nazariy va amaliy ta’limni birgalikda qo‘shib olib borish
metodikasi qo‘llanilgandan keyingi holat aniglandi. Tajriba-sinov ishlari jarayonida
oliy ta’lim muassasasi talabalariga integrativ yondashuv asosida nutq madaniyatini
oshirishda ijobiy natijalarga erishilganligi matematik-statistik metodlar orqali
tasdiglandi.

OTM talabalarining bakalavriat ta’lim yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalarni
o‘gitishda integrativ yondashuvdan foydalanish vositasida bilim darajasini aniglash
maqgsadida tajriba-sinov ishlari o‘tkazildi. Ishlab chigilgan integrativ yondashuv
asosida kommunikativ kompetensiyasini oshirish metodikasining samaradorligini
tajribaviy tekshirish va baholash magsadida tajriba-sinov ishlari Nizomiy nomidagi
O‘zbekiston milliy pedagogika universiteti, Qo‘qon davlat pedagogika universiteti,
Buxoro davlat pedagogika institutlarida olib borildi. Unda umumiy talabalar soni 465
nafarni tashkil etib, 232 nafar talaba tajriba-sinov guruhlarida, 233 nafar talaba nazorat
guruhlarida ishtirok etdi.

Ingliz tilini o‘qitishda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish va baholash
ta’lim jarayonining muhim metodik komponentlaridan biri hisoblanadi. Mazkur
kompetensiyani samarali rivojlantirish uchun uni aniglovchi mezonlar(lingvistik
aniglik, mulogotga Kirishish, nutq mazmunining anigligi va izchilligi, ijtimoiy-
madaniy moslik ), ularning aniq ko‘rsatkichlari va o‘zlashtirish darajalarini belgilash
zarur bo‘ladi.

Yakuniy natijalar va ularning statistik ko‘rsatkichlari sonli giymatiga ko‘ra
o‘rtacha o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari tajriba va nazorat guruhlarida bir biridan farq
qgilishi, samaradorlik ko‘rsatkichlarining birdan kattaligi va inshonch oraliglarining bir
biri bilan kesishishmasligi va Styudent statistikasining kuzatuv qiymati kritik
giymatdan kattaligi yakuniy natijalarning samarali ekanligini ya'ni H, gipotezani gabul
gilinishiga olib keladi(4-rasm).

Samaradorlik
1,15

1,15 1,14
114 113 1,14

1,13

1 e . . .

Og‘zaki nutq Terminlardan Mulogotga Fikrni yetkazish
anigligi to‘g'ri foydalanish kirishish qobiliyati
(kommunikativlik)
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4-rasm. Yakuniy bosqichdagi tajriba guruhlarining nazorat guruhlariga
nisbatan samaradorlik ke‘rsatkichlari

Demak qiyosiy taxlil va statistik ko‘rsatkichlar xulosasiga ko‘ra yakuniy
natijalarda samaradorlik mavjudligi va kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish
darajasi turli hil bo‘lib, lingvistik anigligi bo‘yicha 1.15 barobarga, mulogotga kirishish
gobiliyati buyicha 1,13 barobarga, nutq mazmunining aniqligi va izchilligi bo‘yicha
1.14 barobarga va ijtimoiy-madaniy moslik bo‘yicha samaradorlik 1.14 (14%)
barobarga yuqgoriligi aniglandi

XULOSA

Olib borilgan ilmiy-pedagogik tadgiqot natijalarining tahlili va yakunlariga
asoslangan holda quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Talabalarda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishning pedagogik
imkoniyatlari diskursiv va ijtimoiy-madaniy muhitda nutgiy etiket va madaniy
konnotatsiyalarni lingvopragmatik integratsiya orgali nutgiy faoliyatni kognitiv-
pragmatik strategiyaga muvofiq modellashtirish hamda mazmuniy interaktivlikni
kross-muloqot lokolizatsiyasi asosida ta’minlash bilan aniqglashtirilgan. Bu yondashuv
o‘quvchilarning mulogotga tayyorgarligi va nutgiy faoliyat samaradorligini oshirishga
imkon beradi.

2. Talabalarning kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish modeli diskursga
mos interaktiv o‘quv jarayonida kognitiv va refleksiv faoliyatni faollashtiruvchi
intersemiotik  materiallardan  foydalanish orgali lingvistik-semantik tarkibni
multimodal kompetensiyalar yordamida affilyativ ehtiyojlarga mos aniglash asosida
takomillashtirilgan. Bu model o‘quvchilarning til va mulogot gobiliyatlarini tizimli va
integratsiyalashgan tarzda rivojlantirish imkonini beradi.

3. Talabalarda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish metodikasi ragamli
kommunikativ muhit va ta’limiy texnologiyalar integratsiyasi orqali shaxsning
mulogot faolligini oshirish, madaniy kontekstda fikrlash va dialogik mulogot yuritish
malakalarini sinxron rivojlantirishning funksional mazmunini nutg variativligiga
bog‘liq sotsiolingvistik ko‘nikmalar orgali integratsiyalash bilan takomillashtirilgan.
Bu metodika talabalarning interaktiv va kontekstual mulogot qobiliyatlarini oshirishga
xizmat giladi.

4. Talabalarning kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish samaradorligi
mulogotga kirishishda lingvistik aniglik talablariga ko‘ra til birliklari semantik
xarakteri va ma’no tarmogqlari o‘rtasidagi funksional-stilistik muvofiglikni o‘quv
materiali konseptual birligining epistemologik izchilligiga asoslanib belgilash orgali
oshirilgan. Bu yondashuv tilni tizimli, anig va samarali ishlatish imkonini beradi.

5. Integrativ yondashuv asosida kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish
jarayoni o‘quvchi shaxsiga yo‘naltirilgan bo‘lib, u talabaning psixologik ehtiyojlari,
ichki motivatsiyasi va ijtimoiy-faol pozitsiyasini hisobga oladi. Ushbu yondashuv
ta’lim jarayonida tilni o‘rganishga nisbatan ishtiyogni oshiradi, mustaqil fikrlash, o‘z
fikrini erkin bayon etish va madaniyatlararo mulogotda faol ishtirok etish kabi shaxsiy
sifatlarni rivojlantiradi.
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6. Talabalarda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish  integrativ
yondashuv orqgali tinglab tushunish, o‘qish, yozish va gapirish kabi asosiy nutq
ko‘nikmalarini o‘zaro bog‘liq, tizimli va amaliy yo‘nalishda shakllantirishni tagozo
etadi. Har bir ko‘nikma mulogotga yo‘naltirilgan real vaziyatlar asosida
rivojlantiriladi, bu esa talabaga chet tilini turli kontekstlarda mustaqil va faol qo‘llash
imkonini beradi.

7. Integrativ yondashuv asosida ishlab chigilgan kommunikativ kompetensiyani
rivojlantirish modeli va metodik tizimi tilni o‘rganishning mazmuniy-kommunikativ,
madaniy va texnologik komponentlarini bir butun tizimda uyg‘unlashtiradi. Bu tizim
interaktiv. metodlar, AKT vositalari, madaniy kontekstli topshiriglar va
integratsiyalashgan  mashg‘ulotlar  asosida  tuzilib, o‘gitish  jarayonining
samaradorligini oshiradi va kasbiy yo‘naltirilgan til kompetensiyasini shakllantirishga
xizmat giladi.

8. Kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish darajasi turli hil bo‘lib,
lingvistik aniqgligi bo‘yicha 1.15 barobarga, mulogotga Kirishish gobiliyati buyicha
1,13 barobarga, nutg mazmunining anigligi va izchilligi bo‘yicha 1.14 barobarga va
Ijtimoiy-madaniy moslik bo‘yicha samaradorlik 1.14 (14%) barobarga yugoriligi
aniglandi.

TAVSIYALAR

1. Nutqg ko‘nikmalarining integratsiyasi asosida ishlab chigilgan metodik tizimga
tayanib, kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishga yo‘naltirilgan, zamonaviy
interaktiv topshiriglar, multimodal matnlar va reflektiv savollarni o‘z ichiga olgan
o‘quv go‘llanmani ishlab chiqish zarur.

2. Mustaqgil va interaktiv ta'lim orgali til ko‘nikmalari va qobiliyatlarini
integratsiyalashgan holda egallashga yordam beradigan ragamli ta'lim platformasi
yaratilishi kerak. Ushbu platforma multimodal resurslar, topshiriglar, loyiha ishlari va
o‘zaro fikr almashishga asoslangan bo‘lishi va Flipgrid, Padlet va Canva kabi vositalar
bilan integratsiyalashgan bo‘lishi, talabalar uchun foydalanuvchilar uchun qulay
ragamli muhit yaratishi kerak.

3. Dissertatsiyada ishlab chiqgilgan metodik tizimni oliy ta’lim muassasalarining
amaliy dars jarayonlariga integratsiya qilish zarur. Xususan, interaktiv metodlar
asosida juftlikda, guruhda, flipped classroom shaklida tashkil etiladigan mashg‘ulotlar
orgali nutg ko‘nikmalarini uyg‘un rivojlantirish, kommunikativ muhitni shakllantirish
va talabalarning til faoliyatini real kontekstda mustahkamlashga erishiladi.
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HAYYHBINA COBET DSc.03/30.11.2024.Ped.26.04 IO MPUCYXKJIEHUIO
YUYEHBIX CTENEHEA MPU HAIIMOHAJIBHOM IEJATOT'MYECKOM
YHUBEPCUTETE Y3BEKNCTAHA

HAIIMOHAJIBHBIA MEJATOT'MYECKUA YHUBEPCUTET
Y3BEKHCTAHA

HOAUEB MYXU/I/IUH BEPIUMYPATOBHUY

COBEPHIEHCTBOBAHUE METOJIUKHN PA3BUTUSI
KOMMYHUKATHUBHbBIX KOMIIETEHIIU CTYAEHTOB HA OCHOBE
HUHTEI'PATUBHOI'O IIOAXOJA

13.00.02 — Teopusi u MeToAMKA 00y4eHHs] U BOCTIUTAHUS (AHTJIMHCKUIA A3BIK)

ABTOPE®EPAT JUCCEPTALUU JOKTOPA ®UJTOCOPUHU (PhD) MO
HNEJAT'OTHYECKNM HAYKAM

TamkeHnt — 2025
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Tema pauccepramuu gokropa ¢uiaocopun (PhD) 3aperucrpupoBana B Breicmueid
arrecTanMoOHHOI komuccuu Pecnnyoimkn Y30exkucran nog Homepom B2023.3.PhD/Ped4921.

Huccepranust ObUia BBIIOJIHEHA B HalnMOHAIBHOM  IMEJArOrMYecKOM  YHUBEPCHUTETE
V306ekucrana.

ABTopedepaT quccepTaiiii pa3MelieH Ha TpeX sA3blkaxX (Y30€KCKH, pyCCKUH, aHTJTMHCKHI ) Ha
caiite Hayunoro coBera (Www.adti.uz) u Ha nHGOpMaLMOHHO-00pa30BaTEILHOM TIOpTalie «Ziyonety
(www.ziyonet.uz).

Hay4Hblii pyKOBOIUTEJIb: XaaukoB Ab3am A0LycajgoMOBUY
nokTop nenarorndeckux Hayk (DSc), mpodeccop

OdunuaibHbIe ONNMOHEHTHI: Hcakynosa Hunydpap [Jxanuky/joBHa
JOKTOp IelarorMYecKux Hayk, npodeccop

Bbagean0aeBa I0uny300ny Opug:xoHoBHa
JTOKTOp (prstocopuu Mo 1nesarornyecCKuM HayKam

(PhD)
Benymas opranusaunus: I'ynancranckuii rocyiapcTBeHHbIH YHUBEPCHTET

3amuTa JMCCEpTAalldd  COCTOMTCS Ha 3acellaHdd Y4YeHOro coBera HanmoHalIbHOTO
nearoruueckoro ynuepcurera Y3oekucrana Dsc.03/30.11.2024.Ped.26.04
2025 roma. (Anpec: 170100, ropon Annuxan, ynuna FKO.OrabekoBa, nom 1; Ten/daxc: (+998) 74-
223-94-50, e-mail: info@adti.uz).

C nuccepramueil  MOXHO  O3HAKOMHUTHCS B WH(OPMAIMOHHO-PECYPCHOM  IICHTPE
HarmonansHOro negarorndeckoro yHUBepcuTeTa Y30eKuCcTaHa (perucTpalioHHbI HOMep ).
Anpec: 100185, r. TamkenT, Unnanzapckuii paiion, yin. byaéakop, 27. Tem.: (+99871) 276-79-11;
dakc: (+99871) 276-80-86.

ABTopedepat quccepraliuu Obl pacIpoCTpaHeH JHs, " " 2025 rona.
(3aperucTpupoBaHHBIN POTOKOJ HOMEP 0T « » 2025 r.).
II.A.A0ay/11aeBa

IIpencenarens Hayunoro Cosera no
MIPUCYXJICHUIO YUEHBIX CTEIEHEH,
JLTLH., ipodeccop

H.M.AxmenoBa

VYuénnnii cexperapb HayaHoro coBera
IO MPUCYKIAEHUIO YUEHBIX CTETICHEN,
PhD, mouenr

II.A.ATagxaHoBa

[Ipencenatens HaydHoro cemunapa mnpu
Hayunom CoBete 1o npucyx aeHuI0
yu€HbIX cTernenel, n.1.H. (DSC), noneHT
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BBEJAEHMUME (anHoTamusi K Auccepramuu Aoxkropa ¢puirocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U HEO0X0AMMOCTH TEMbI JIcCepTALMU. B MUPOBBIX BBICIITNX
y4eOHBIX 3aBEICHHMSIX AaHTJUHUCKHA S3BIK  3aHUMAET BEAYNIYI0 TMO3HWINIO B
po)eCCHOHATEHOM 00pa30BaHWM, TaK KaK CTajl CPEACTBOM MEXKIYHAPOIHOTO
oO1eHus, MpoPEeCCUOHAIBHON AESITENbHOCTH U HAyYHOTO COTpyaHUYecTBa. Mcxons
M3 9TOTO, METOJIMKH MPEIOaBaHUsI aHTJIMICKOTO SI3bIKA TMTOCTOSTHHO OOHOBIISFOTCS U
COBEpILIEHCTBYIOTCSI Ha  OCHOBE  HWHTEIPAaTUBHOTO, KOMMYHUKATHUBHOTO U
MEXKYJIbTYPHOTO MOJX00B. DTOT MPOLIECC CIOCOOCTBYET MOBBIIMICHUIO CIIOCOOHOCTH
CTYJICHTOB IPUMEHSTH SI3bIKOBBIC HABBIKU B MPAKTUUECKUX CUTYAIUSIX U TOTOBUT UX K
3 PeKTUBHOMY OOIIEHUIO B TJ00AIBHOM MPOGECCHOHATIBHOM W HAy4YHOM cpeje.
[Tpunsras FOHECKO Mexnynapoanas koHnenius oOpaszoanus g0 2030 ropa:
«Co31anue BO3MOKHOCTEH JJII KaueCTBEHHOrO0 0Opa30BaHMsS HA MPOTSXKEHUU BCer
KU3HU»® TIPUHATA B KAUECTBE CTPATETMUYECKOM 3a/aui, U B 3TON CBSA3HM IPOBOIUTCS
CUCTeMHasi paboTa IO MOBBIIMICHUIO KauyecTBa 00pa30BaHUsI 3a CUET UCMOJIb30BAHUS
MEXIYHAPOJHBIX CTaHIAPTOB B OOYYCHHHM HWHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, ITOBBHIIICHHEC
KaueCcTBa HHOS3BIYHOW KOMMYHHKATUBHON KOMITETEHTHOCTH, 00OCCIICUCHIE TAPMOHHH
00pa30BaHUsI © HHHOBAIIUMN.

B MupoBbix 00pa3oBaTEIbHBIX M HAYYHO-UCCIEIOBATEIbCKUX YUPEKICHUIX
MIPOBOASTCS UCCIIEIOBAHUSI, HaIpaBJICHHbIC Ha COBEPIICHCTBOBAHUE
poeCCHOHATIEHO-OPUEHTUPOBAHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIIUN U Pa3BUTHE
BCECTOPOHHE PA3BUTON JTMYHOCTU, U3YUCHHE BIUSAHUS PA3IMYHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
TeXHOJIOTUI Ha 3(h(HEKTUBHOCTH 00pa3oBaTEIBLHOTO mpolecca. B cBsizu ¢ 3TuM B
pa3BUTHIX cTpaHax, Takux kak CIIA, Poccus, I'epmanus, @pannus, Kuraii, Kopes,
HE0OXO0MMO HCITOJIb30BaTh MOAYJIbHOE 00yueHue, flipped classroom (nepesepHyThIe
KJIaCcChl), MacTep-KIacChl, BEOWHApBI, 3BPUCTHYCCKHE METOABI W BHPTYaJbHbIC
oOpa3oBaTeIbHbIE TEXHOJIOTMU JJiS MOBbIIIEHUS A(PGEKTUBHOCTH  Pa3BUTHUSA
KOMMYHUKATHUBHBIX KOMITETCHIIMA CTYJCHTOB B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEIACHUSX.
Ocoboe BHUMAaHHE YIENACTCS PA3BUTHI0O HUHTCHCUBHBIX TEXHOJIOTUH 0O0y4eHus,
MPOBEJICHUIO MPO(PECCHOHATBEHON AESITEIBHOCTH MO Pa3BUTHUIO KOMMYHUKATHUBHBIX
KOMITETCHIIMIA C UCTIOJIb30BAaHUEM TIEAArOrMueCKuX U WH(OOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
a TaK)Ke MCCIICIOBAHUSM B 00IaCTH Pa3BUTHS KOMMYHUKATUBHBIX KOMITETECHITUH.

B nocnennue roapl B Halel pecrny0JIMKe Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX TpeOOBaHUI
U TIEPEeIOBOTO 3apyOeKHOTO OIbITa Pa3BUBACTCA PETYISIPHOE KOMMYHUKATUBHOE
oOIlleHue CTYJACHTOB BBICHIMX Yy4YEOHBIX 3aBEJEHUA C  HUCIIOJIb30BAaHUEM
WHTEPAKTUBHBIX METOJ0B, MHHOBAIMOHHBIX MPOCKTOB, HAMPABJICHHBIX HA PA3BUTHE
AHATUTHYECKOTO, KPUTUYECKOTO W TBOPYECKOTO  MBINIJICHUS, METOAUK W
WHTETPATUBHOTO TOJX0J1a, MPETyCMATPUBAIOIINX PACIIUPEHUE CAMOCTOSITEIIBHOTO
oOy4eHws, pa3BUTHE KBATH(UKAIIMHA U HABBIKOB, TOBBIIICHUE COJIEPKAHMUS U KaUueCTBa
oOpa3oBaHUsl /0 MEXKJAYHAPOIHOTO YPOBHS, VYIY4YIIEHHE €ro MaTepuaibHO-
TEXHUYECKOM 0a3bl, YTO CO37a€T HOPMATHUBHYIO OCHOBY ISl TIOBBIIICHUS KauecTBa
MOJATOTOBKH CTYJICHTOB 3a CUET TOBBIIMICHUS YPOBHS Pa3BUTHS KOMMYHHUKATHBHBIX

3 Incheon Declaration/Education 2030: Towards inclusive and equitable quality education and lifelong learning for all
(World Education Forum, 19-22 may 2015, Incheon, Republic of Korea).

26



koMmriereHuuid. COOTBETCTBEHHO, BO3HUKAET HEOOXOJIMMOCTh B YCKOPEHHUH TIOJIX0JI0B
K Pa3BUTHIO KOMMYHHMKAaTHBHBIX KOMIETeHINN. B yactHOCTH, TpuHATHIN 19 Mas 2021
roga Yka3 Ilpesunenra Ne VII-5117 «O mepax no mnomyiasipu3allid H3yYEHHS
MHOCTPAHHBIX A3BIKOB M COBEPIICHCTBOBAHUIO CHCTEMBI 00pa30BaHus»* B 0UepeaHOIM
pa3 MOATBEPAMJI AKTYaJbHOCTb HW3Y4YEHUs A3BIKOB. J[aHHOE IOCTaHOBJICHHE
ompeneNnsieT B KAauyecTBE IPUOPUTETHOM  3aJadyd  BHEJIPEHUE  METOJUK,
COOTBETCTBYIOIINX MEXKIyHApPOJIHBIM CTaHIapTaM B MPENOJaBaHUU HHOCTPAHHBIX
SA3BIKOB, TMOBBIIICHUE NMPO(ECCHOHATBFHOTO MOTEHIIMANIA MPernoiaBaTenied, co3aaHue
MHOSI3BIYHOM CPEIbL, & TAKKE PA3BUTHE KOMMYHHUKATUBHBIX HABBIKOB CTYACHTOB.

JlaHHOE NHCCEPTALIMOHHOE HMCCIEAOBAHUE B ONPENCICHHOW CTENEHU CIYXKHUT
peanu3anuu 3aaa4d, 0003HaueHHbIX B Yka3zax IIpesunenta Pecriybnuku Y30ekucTtan
NoVI1-4947 «O Crparerun neMcTBUil Mo JanbHeileMy pa3Buthio PecryOinuku
VY36ekucran» ot 7 depans 2017 romga, NeVII-5847 «O06 yrBepxaennu Konuenmuu
pPa3BUTHUSI CUCTEMBI BhICIIEro oopazoBanusi Pecriyonuku Y30ekuctan g0 2030 roma»
ot 8 okTs0ps 2019 rona,B IloctHoBieHusx IIpesunenta PecnyOnuku Y30ekuctan
NoIII1-2909 «O nanpHelmeM pa3BUTHH CHCTEMBI BbICHIEro oOpa3zoBaHus» oT 20
arpena 2017 roga, Ne I111-3775 «O 1onoaHUTEIBHBIX MEPAX MO NOBBIIIEHUIO KAY€CTBA
o0pa3oBaHMsI B BBICIIMX OOpA30BATENBHBIX YUYPEKICHUAX U OOECHEUYEHHUIO HX
AKTUBHOTO YYacTHs B PEAJIM3yEMbIX B CTpaHE KOMIUIEKCHBIX pedopmax» OT 5 UIOHS
2018 roma, Ne ITI1-5117 «O kaduecTBEHHO HOBBIX (POpMaX MOMYJSIPU3ALUU HU3YyUECHUS
WHOCTpPaHHBIX s3bIKOB» oOT 19 wmas 2021 roma, B IloctanoBmenun Kabunera
MunuctpoB PecnyOnuku Y36ekucrtan Ne KM-610 «O mepax mo nanmpHeEHIemy
MOBBIIICHUIO KadyecTBa OOYYEHHs] WHOCTPAHHBIM S3bIKaM B 00pa30BaTENbHBIX
opranuzauusx» ot 11 aerycra 2017 roma u napyrue HOPMAaTHBHBIE MPABOBBIE
JOKYMEHTBI.

CooTBercTBHE MCCJIEI0BAHUS NMPUOPUTETHBIM HAINPABJIECHHUSM PA3BUTHA
HAYKH M TEXHOJIOruil pecnyOauku. J[aHHOE IOUCCEPTAllMOHHOE HWCCIEI0BAHNE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHBIM HANpaBICHUEM Pa3BUTHUS HAyKU M
TexHosiorui pecmyonuku 1. «Pa3paboTka cucTeMbl MHHOBAIIMOHHBIX UJEH U MyTeH UX
BHEJPEHUS B COLMAJIIBHO-IIPABOBOE, HSKOHOMUYECKOE, KYJIBTYpHOE, JTYXOBHO-
o0pa3zoBareibHOE pPa3BUTHE WHPOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA W JIEMOKPATHYE€CKOTO
rocyaapcTBay.

CreneHb M3y4eHHOCTH NpoO0JeMbl. Bonpockl npenogaBaHusi MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB B BBICIIUX Y4YEOHBIX 3aBEJICHUSX OCBEIICHH B HAYYHBIX TpyJax:

. JI>xymaHOBOM, I'.T.MaxkaMoBoIii, T.K.Carraposna, C.C.Caiiganuena,
J1.Y . Xommmosoii, O.X.XomumMoBa, BOIIPOCKl UHTETPATUBHOIO MOJAXO0Aa U Pa3BUTHUS
KOMMYHUKAaTUBHBIX KOMITICTCHIIUM ®.1II.AnmnMoBa, H.M.AxmenoBoi,
M. X.I'ynsamoBoOH, M.b.MupkacumMoBO, J1.P.Ilynmaroso, K.PsIckynoBo,

. X.Caitnazumosoii, 3.111. ApueBoii.

N3 yuénsix CHI' b.I'.AnanbeB, M.C.byprun, B.B.Kpaesckuii, B.J.Marpocos,
E.N.ITacco, I'.K.CeneBko, B.A.CnactreHnH mpoOBOAWIM MCCIENOBAHUA, MOCBSIIEHHBIE
MIPUMEHEHUIO TIeAarorH4ecKuX WHHOBAIMN B 00pa30BaTEIbHOM TPOIECCE W aHAIM3Y

# O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021 yil 19 maydagi PQ-5117-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori
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MOJENIel W MEXaHU3MOB (GopMHpPOBaHUSI  WHOS3BIYHOW  KOMMYHHUKATUBHOM
komnereHTHoctH. E.JL.Emmceesa, T.B.Mumomenko, H.FO.IlaBnoBa, E.I1.PriOnna,
JLK.Canpnas, W.I.TpopumoBa wu g1p. oOcyxnmamm BOIIPOCHI  OCOOEHHOCTEH
POECCHOHATBHOTO OOIIEHHS B BHICIIAX YUEOHBIX 3aBEICHUSX.

HayuHble uccnenoBaHus B 00OJIACTU JIMHTBUCTHKM M Pa3BUTHS KOPITYCHOM
muHrBucTHKE TipoBoami R.Reppen, G.Leech, S.Bernardini, S.Norman, G.Simon,
S.Hunston.

CooTBeTCcTBHE T€Mbl MCCJIEA0BAHUS MJIAHAM HAYYHO-HCCJIEI0BATEbCKO
padoThl y4eOHOro 3aBelleHHUsl, B KOTOPOM BBINOJHEHA HCCEePTAIUS.
HuccepranronHas padoTa BBIIIOJIHEHA B paMKaX MPUOPUTETHOTO HAIIPABJICHHUS TJIaHA
Hay4YHBIX  MCcleloBaHuld  HanuoHalbHOTO  MENaroruyeckoro  YHUBEPCHUTETA
V30ekucrtana  «BHenpeHue — mepeoBBIX — MMENArOTMYECKUX  TEXHOJIOTMM B
MEJarornyecKue HampaBlieHWs ¢ CHEIUaIbHOCTH, Ka4yeCTBEHHAs IOJIFOTOBKA,
MEPENoIrOTOBKA U MOBBIIICHUE KBaTU(UKAIIUU NEJaroruueckux KajapoB, CO3/IaHuE U
COBEPILIEHCTBOBAHUE AJIEKTPOHHBIX O0OpA30BATENbHBIX PECYpCOB, BHEAPEHHE B
y4eOHBI  MpOLIECC  COBPEMEHHBIX  MNEJArOrM4eCKuX, MYJIbTUMEIUUHBIX H
MH(})OPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TeXHOIOTHI (2020-2024 rossl).

Henbro  uWccienoBaHMs  SBIIETCS  MHTETPATUBHBIA  MOAXOA K
COBEPIIICHCTBOBAHNE KOMMYHHKATHBHBIX KOMIICTECHIIUH CTYJCHTOB Ha 3aHATHAX 10
AHTJIMMCKOMY SI3BIKY.

3amauu ucciie10BaAHNS:

YCTaHOBJICHUE MEeJJarOTMYEeCKUX  YCIOBUM Pa3BUTUS  WHOS3BIYHOM
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH CTYICHTOB BBICIITUX YUCOHBIX 3aBE/ICHUN;

pa3paboTKa MOJIETTH Pa3BUTHUS KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHITUHN CTY/ICHTOB Ha
OCHOBE MHTETPAaTUBHOT'O MOJIX0/1a;

YCOBEPIIIEHCTBOBAHUE METOJMKU Pa3BUTHS KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETCHITUI
CTYZCHTOB MOCPEJCTBOM WHTETPAIITN HHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTUH;

YCOBEPIICHCTBOBaHWE  d(PPEKTUBHOCTH  Pa3BUTHI  KOMMYHUKATHBHBIX
KOMITETEHIIMH CTYZICHTOB Ha OCHOBE MHTETPATUBHOIO MOJAXO/A.

O0bekTOM HMCCJIEOBAHUS ITO IMPOLECC MPENOJaBaHUs AHTIMKUCKOTO S3bIKA
KAaK CIEUHUATbHOCTH ISl CTYJEHTOB 1—2 KypCOB BBICIIETO0 YYEOHOrO 3aBEICHHS,
OPUEHTHUPOBAHHOIO Ha s3bIK. B skcrnepuMeHTanbHOil paboTe npuHsiau ydactue 475
CTYJIEHTOB M3 HalMoHalbHOrO NEeAarormyeckoro yHUBEpCUTETa Y30eKHUCTaHa,
KoKkaHACKOro rocyaapCTBEHHOIO MEAArorMuyeckoro yHHMBEpCHTETa M byxapckoro
roCcyAapCTBEHHOIO I1€1arOrTMYeCKOro NHCTUTYTA.

IIpenmeTroM mccie0BaHUA SIBISIIOTCS COJEp)KaHUE, METOIbI, (OopMBI U
CpelICTBa COBEPIICHCTBOBAHUSI KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHITUHN CTYCHTOB BBICIITUX
y4eOHBIX 3aBEJICHUI Ha 3aHITHX 10 aHTJUHCKOMY SI3BIKY.

Metoabl ucciaenoBanusi. Ilporecc uccnenoBanusi BKIIIOYANI CPaBHUTEIBHO-
KPUTUYECKOE H3YyYECHHE U aHalIu3 Y4yeOHO-HOPMATHUBHBIX JOKYMEHTOB IO TEMe
(rocyaapcTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTAHIAPTOB, KBATU(DUKAIIMOHHBIX TPEOOBaHUH,
y4eOHBbIX TUIAHOB M MPOTrPaMM), HayYHO-METOAUYECKON JHUTEepaTypbl MO METOJMKE
MPENoIaBaHMs aHTJIMHUCKOTO SI3bIKa; MEearornyeckoe HaOIIoAeHre, UHIYKTUBHBIA U
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JENYKTUBHBIN METO/bI, SKCIEPUMEHTAIbHYI0 Pa0OTy U MOHUTOPUHI, MaT€MaTHKO-
CTaTUCTHUYECKYI0 00paOOTKY MOIYYEHHBIX JaHHBIX.

HayuyHasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUS 3aKITI0UACTCS B CIETYIOMIEM:

OTpE/IENCHbl TEJAarOrHuecKue BO3MOXKHOCTH Pa3BUTHSA KOMMYHUKATHUBHON
KOMIIETEHTHOCTH CTYJCHTOB Ha OCHOBE MOJCIMPOBAHMS PEUCBOM NIEATEIHHOCTH B
COOTBETCTBUM C  KOTHUTHUBHO-TIPATMAaTUYECKOM  CTpaTeruedl  MOCPEACTBOM
JIMHTBOMPArMaTU4YE€CKONW HHTETPALIUY PEYEBOTO ITUKETA U KYJIbTYPHBIX KOHHOTAIUI1 B
JUCKYPCUBHOM M COLIMOKYJBTYPHOH cpeae U oOecnedeHus Ccolep KaTeabHON
MHTEPAKTUBHOCTH IyTEM KPOCC-KOMMYHUKAIIMOHHOMN JIOKAJIN3all1u;

YCOBEPIICHCTBOBAHA MOJIENIb Pa3BUTUS KOMMYHHUKATHUBHOM KOMIIETEHTHOCTHU
CTYJCHTOB HAa OCHOBE YTOYHEHHS JIMHIBOCEMAaHTUYECKOIO COAEpX aHUS B
COOTBETCTBUM € a(pPUINATUBHBIMM HOTPEOHOCTSMHU 4YEpe3 MYJbTUMOJAIbHBIC
KOMIIETEHIIMH B COOTBETCTBUU C UCIOIb30BAaHUEM UHTEPCEMUOTUYECKUX MAaTEPUAJIOB,
aAKTUBU3HUPYIOMINX KOTHUTUBHYIO U PEQIICKCHUBHYIO JESTEIBHOCTh B MHTEPAKTHBHOM
npoiiecce 00y4yeHus, aIeKBaTHOM JTUCKYPCY;

YCOBEPIICHCTBOBAHA METOIMKA Pa3BUTHSI KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTHU
CTYICHTOB Ha OCHOBE HWHTETpali (PYHKIIMOHAIHHOTO COJEP)KaHUS CHHXPOHHOTO
Pa3BUTHS MBIIIUICHUS M HABBIKOB TUATOTMUECKOTO OOIIEHHUS B KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE
yepe3 COIMOJUHTBIUCTUYECKWE HABBIKW, CBS3aHHBIE C BapHATHBHOCTHIO PEYM, B
COOTBETCTBHUM C  HUHTerpamueil  1u(GpOBBIX KOMMYHUKATHBHBIX  Cpel U
0o0pa30BaTeNbHBIX TEXHOJOTHM, TIOBBILAOIUX KOMMYHUKATUBHYIO aKTHMBHOCTh
JMYHOCTH;

noBbIIIEHA I(PPEKTUBHOCTh PA3BUTUS KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTHU
CTYZCHTOB Ha OCHOBE OIpeieieHHs (HYyHKIHMOHATBbHO-CTUIIMCTUYECKOTO COOTBETCTBHUS
MEXIy CEMaHTHUECKOMW MPHUPOAOH S3bIKOBBIX €IUHHUI] M CMBICIOBBIMU CETSMHU B
COOTBETCTBUM C JMNHCTEMOJIOTMYECKON COTJacOBAaHHOCTHIO KOHIENTYaJIbHOIO
€IMHCTBA y4eOHOTO MaTepHralia, B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUEM SI3BIKOBOM TOYHOCTH
KOMMYHHKAITHH.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl UCCIECIOBAHUS 3aKIOYAETCS B CIEAYIOLIEM:

pa3paboTaHbl  HAYYHO-TIEIATOTHYECKHE PEKOMEHJAMA TI0  Pa3BUTHUIO
KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH CTYACHTOB BBICIIUX YU€OHBIX 3aBEJCHUI;

pa3paboTaHbl KpUTEpUH OLICHKH YPOBHS c(hOpMHUPOBAHHOCTH
KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH CTY/ICHTOB;

paspaboran yueOHuk «Practical Englishy nns wanpasmenuss 60110900 —
NHocTpaHHbI S3bIK U TUTEPATypa (AHTJIUHUCKUN SI3BIK).

JIoCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCIIECIOBAHMS ONPEICNAETCS COBOKYMHOCTBIO
MaTepUajoB HAy4YHBIX KOH(pEpeHIHH pecnyOIMKaHCKOTO W MEXIYHapOIHOTO
Mmacmitaba, craTtei, onyOJIMKOBaHHBIX B CIIEHUATM3UPOBAHHBIX JKypHajlaX U3 CIUCKa
BAK, a Takke pelieH3usIMH Ha HUX B 3apyO€KHBIX HAyYHBIX KypHaJlaX, BOIPOCaMH U
OTBETaMH PECIIOH/ICHTOB; BHEAPEHHEM B TMPAKTUKY HWHTEPBBIO, 3aKITIOYCHHA,
MPEJIOKEHUN 1 PEKOMEHIAlMi, BHEAPEHUEM B MPAKTUKY MOJyYEHHBIX PE3yIbTaTOB,
KaueCTBOM M J(PQPEKTUBHOCTHIO WX PE3YyIbTATOB, BBHITIOJHECHHEM KOMIIETCHTHBIMU
OpTraHU3AIHSIMH. 3TO 00BACHSAETCS TIOTBEPKICHUEM.
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Hayynass u npakTHdyeckas 3HAYMMOCTh HccjenoBanusi. Hayunas
3HAYUMOCTh MCCIICIOBAHUS OMPEALISIETCS TeM, 9TO d(PPEKTUBHOCTh MHTEPAKTUBHBIX
METOJI0OB OOYUEHUSI aHTJIMMCKOMY SI3bIKY B COBEPIIICHCTBOBAHUM METOJIUKU Pa3BUTHUS
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTHU CTYI€HTOB HA OCHOBE MHTETPATUBHOTO MOAXO0/a
anpoOupoBaHa B 00pa3oBaTeNbHON MpaKkTHKE W, Oyiaromapsi cBouM 3()(PEKTHBHBIM
pe3ynbTaTaM, UCIOJIb3YeTCsl B IUJAKTUYECKUX Mpoleccax, a pa3paboTaHHbIE B X0/
HCCIICIOBAHUSI TpOrpaMMa W PEKOMEHJALMU HCIOJIb30BaHbl MPHU MOJTOTOBKE
yueOHOTro MocoOus, a TaKXe JUIsl COBEPIIEHCTBOBAHUS COJIEpPKaHHS Ipoliecca
NOATOTOBKH NENArOTUYECKUX KaJIpOB.

[IpakTrueckass 3HAYMMOCTb HCCIEAOBaHUS OOYCIOBJIEHA TEM, YTO OHO
CIOCOOCTBYET  BHEJPEHUIO  METOJOB  JUArHOCTUYECKOrO  OO0CIEIOBaHuUA,
HAIlPaBJICHHBIX HAa COBEPIICHCTBOBAHME KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTH
CTYyICHTOB Ha OCHOBE HHTETPATUBHOTO NOAXOAA, PAa3BUTHUI0 KOMMYHHKATHBHOM
KOMIIETEHTHOCTH CTYJICHTOB MOCPEJACTBOM HMHTEPAKTUBHBIX METOJIOB M TEXHOJIOTUM
oOydeHHusi B 00pa3oBaTEIbHOM ITPOLIECCE, COBEPIICHCTBOBAHUIO HMH(OPMAIMOHHO-
METOJUYECKOM CHUCTEMBbI CO3/JaHUSI HWHTEPAKTUBHOM 0Opa3oBaTEIbLHON CpEIibl,
Pa3BUTHIO TBOPUECKUX CITIOCOOHOCTEH CTY/IEHTOB.

BHenpenne pesyabTartoB ucciaegoBanusi. Ha ocHoOBe  pe3ynbTaToB
HCCIICIOBAHUM 1O COBEPIIICHCTBOBAHWIO KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIIUM CTYJIEHTOB
MOCPEACTBOM HHTETPATUBHOTO MOAXO0AA:

MPEIVIOKEHUE IO ONPEACIICHUIO MENarorM4ecKuX BO3MOKHOCTEM pa3BUTHS
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH CTYJICHTOB HA OCHOBE MOJICIMPOBAHUS PEUECBOI
NEATEIBHOCTU B COOTBETCTBUM C KOTHUTHUBHO-IIPArMaTUYECKON cCTpaTeruen
MOCPEACTBOM JIMHTBOIIPAarMaTHUYE€CKON MHTETPALlUA PEUYEBOT0 STUKETA U KYJIbTYPHBIX
KOHHOTAIlMii B JUCKYPCUBHOM W COIIMOKYJIBTYpHOW cpene u oOecreueHus
COJIEPKATEIIbHOW MHTEPAKTUBHOCTHU MMYTEM KPOCC-KOMMYHHUKAIIMOHHOW JIOKAIU3ALNH
BKITIOUYEHO B conieprkanue yaeOHnka «Practical English» (AKT Ne22-01-146/22 Coseta
HannonaibHOTO megaroruyeckoro yHuBepcurtera Y30ekucrana uMeHu Huzamu ot 7
utonst 2025 roma). B pesynbTaTe OBUIM BBISBJICHBI BO3MOXKHOCTH HWHTErPAIIUU
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM U pPEUEeBOM  JIESITENBHOCTH  JJISI  Pa3BUTHS
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH CTYICHTOB,;

MPEIOKEHHUE TI0 YCOBEPIIICHCTBOBAHUIO MOJICNIA Pa3BUTHUSI KOMMYHHKATUBHOMN
KOMIIETEHTHOCTH CTYACHTOB Ha OCHOBE YTOYHEHHUS JIMHTBOCEMaHTUYECKOTO
colepkaHusi B COOTBETCTBUM C addUIMATUBHBIMU TMOTPEOHOCTAMU  uepe3
MyJIbTUMOJAJIbHBIE ~ KOMIETEHIMHM B  COOTBETCTBUM C  HCIOJb30BAHUEM
MHTEPCEMUOTUYECKUX  MaTEpPUalOB,  AKTUBU3UPYIOIIUX  KOTHUTHBHYIO U
pedIEKCUBHYIO NIEITEIHOCTh B MHTEPAKTUBHOM MpoOIecce O0ydeHUs, aJeKBaTHOM
JTUCKYpCY BKIIIOUEHO B conaepxkanue yueOHuka «Practical Englishy (AKT Ne22-01-
146/22 CoBera HanmoHansHOT0 1ie1arori4eckoro yHuBepcurera Y 30eKiucTana MMEHU
Huzamu ot 7 utonst 2025 roga). B pe3ynbrate yCcOBEpIIEHCTBOBaHA MOJICNIb Pa3BUTHS
KOMMYHUKATUBHOM  KOMIIETEHTHOCTH  CTYJICHTOB Ha  OCHOBE  COYETaHMS
pedIeKCHBHOTO M AUCKYPCUBHOTO 3TANOB OOYUYEHUS,

MpeJIOKEHHE o YCOBEPIIEHCTBOBAHHUIO METOIUKH pa3BUTHUSA
KOMMYHUKATUBHOW  KOMIIETEHTHOCTH  CTYJ€HTOB HAa OCHOBE HHTETpalUU
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(YHKIIMOHAJIBHOTO COJAEPXKaHUsI CUHXPOHHOTO Ppa3BUTHS MBILIUIEHUS U HAaBBIKOB
JIUAIOTUYECKOTO OOIICHUS B KYJbTYPHOM KOHTEKCTE Yepe3 COLIMOJIMHIBUCTHUECKUE
HAaBBIKM, CBSI3aHHBIE C BApHATHUBHOCTBIO PEYM, B COOTBETCTBHM C HWHTErpaunuen
1U(POBBIX KOMMYHHUKATHBHBIX Cpell 1 00pa30BaTeNIbHBIX TEXHOJIOTUH, MOBBIIIAIOITIX
KOMMYHHKATHUBHYIO AKTUBHOCTh JHYHOCTH BKJIIOYEHO B COJEp)KaHUE Y4eOHHUKa
«Practical English» (AKT Ne22-01-146/22 CoBeta HannonanbHOTO Ne1aroru4eckoro
yHuBepcuTeTa Y30ekucraHa umenu Huzamu ot 7 umrona 2025 roga). B pesynbraTte
Obula pa3paboTaHa METOAMKA pa3BUTHUS KOMMYHUKATHUBHOM KOMIIETEHTHOCTH
CTYJEHTOB, OCHOBaHHas Ha opmMax, METOJaxX U CPEACTBAX;

OPEUIOKEHUE IO  YCOBEPIICHCTBOBAHMIO  3(PQPEKTUBHOCTH  Pa3BUTHUSA
KOMMYHUKAaTUBHOM  KOMIIETEHTHOCTH CTYJIEHTOB HAa OCHOBE  OIpEAENICHUs
(YHKIIMOHATIBHO-CTUJIMCTUYECKOTO COOTBETCTBUS MEXAY CEMaHTHUECKON MPUPOJOH
A3BIKOBBIX €UHUILl U CMBICIIOBBIMU CETSIMU B COOTBETCTBUHU € SIUCTEMOJIOIMYECKON
COrJJaCOBAaHHOCTBHIO ~ KOHIIENTYaJbHOIO  €AMHCTBA Y4YeOHOro Marepuana, B
COOTBETCTBUHM C TPEOOBAaHUEM SA3BIKOBOM TOYHOCTH KOMMYHHUKAI[MU BKIIOUEHO B
comepkanme ydeOnmka «Practical English» (AKT Ne22-01-146/22 Cosera
HanuroHnaibHOTO meAarornyeckoro yHuBepcutera Y30ekucrana uMmenu Huzamu ot 7
urona 2025 roma). B pesynbrare noBbicWiIach 3()@PEKTUBHOCTH  PA3BUTHUS
KOMMYHHUKATUBHON KOMIETEHTHOCTH CTY/IEHTOB Ha OCHOBE KPUTEPHUEB OLICHKHU.

Anpobauuss  pe3yabTaroB  HccaeaoBaHusl.  Pe3ynbpraThl  IaHHOTO
HCCIIEIOBaHMs OOCYXAAJIUCh Ha 2 MEXAYHApOAHBIX U 2 peclyOJMKaHCKUX Hay4HO-
MPAKTUYECKUX KOHPEPEHLUSX.

ITy0smkanust pe3yJbTaToOB MCCIeAOBaHUsl. Bcero mo teme auccepranuu
onmyOIMKOBaHO 9 HAYYHO-METOJUYECKUX padOT, B TOM YHUCJIE€ 5 CTaTbh B HAYYHBIX
U3JIaHUSX, PEKOMEHJOBAHHBIX I MyOJIMKAlMU OCHOBHBIX HAy4YHBIX pPE3yJIbTaTOB
noktopckux nauccepraruii BAK Pecnybmukm VY306ekucran, u3 HuX 3 CTaTbu B
pecIyOIMKaHCKUX U 2 CTaThs B 3apyOSKHBIX KypHAIaXx.

Crpykrypa U o0bem auccepraumu. J(ucceprauus COCTOMT W3 BBENCHMSA, 3
IJIaB, 3aKJIIOYEHUS, PEKOMEHJAM, CIIUCKA HUCIOJIb30BAHHOM JIMTEPATYyphl, a TAKXKE
npwioxeHuii. O0beM 00bEM nuccepTanuu 142 cTpaHUIIbL.

OCHOBHOE COAEP XAHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBeaeHuM 00OCHOBaHa aKTyaJbHOCTb TEMBI JTHUCCEPTAIMH, OMUCHIBACTCS
YPOBEHb M3YUYCHHOCTH MPOOJIEMBbI, YKa3bIBAIOTCS IEIH U 3aJa4i, OOBEKT U IpPeaAMET
MCCJIEIOBAHMSI, COOTBETCTBHE HAYIHOU pabOTHI AKTyaJIbHBIM HAMPABIICHUSM Pa3BUTHUS
HAYKM W TEXHUKH, NPUBOIATCS CBEACHHUS O HAy4YHOM HOBHM3HE MCCIIEIOBaHUS,
JOCTOBEPHOCTH TIOJIYYECHHBIX PE3YyJIbTATOB, TEOPETHUYECKOW H MPAKTUYECKOU
3HAYUMOCTH, BHEJPEHHUH MTOTYYECHHBIX PE3yJIbTaTOB B MIPAKTUKY, CTPYKTYpE U 00beMe
JTACCEPTALMH.

B mnepBoit rmaBe muccepramuu nona HazBaHueM «HaydHo-Teopermyeckue
OCHOBbI  Pa3BUTHS KOMMYHMKATHBHOM  KOMIIETEHTHOCTH  CTYAECHTOB)»
HCCIIEYIOTCSI COLMAbHO-TIEAAarOrnYecKre MpoOaeMbl pa3BUTUSI KOMMYHHKATUBHOM
KOMIIETEHTHOCTH CTYJEHTOB, IEJaroru4eckue M TCUXOJOTHYECKHUE OCOOCHHOCTH
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COBEPUICHCTBOBAaHUSI KOMMYHUKATUBHONW KOMIIETEHTHOCTH B YCJOBHUAX YCKOPEHHUS
MEJAarOrM4eCcKOro Mporecca, BO3MOKHOCTH UCIIOIb30BaHNs MHTEIPATUBHOIO MOIX0/1A
B COBEPIICHCTBOBAHUY KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTHU CTYJICHTOB.

B o00mux TpeOoBaHUSAX K COACPNKAHUIO YYEOHBIX MPEIMETOB U OJIOKOB
roCy/IapCTBEHHOIO 00pa30BaTEIbHOIO CTaHAApTa BBICIIETO 0O0pa3oBaHUs 0co00e
3HaYeHUEe  mOpuaaercss  OOECIEUECHHI0  HAMpaBJIEHHOCTH  00pa30BaTENbHO-
BOCIUTATENBHOTO TIpollecca Ha (OPMUPOBAHHE CAMOCTOSITENIBHO  MBICIIAIIEH,
LEJICYCTPEMIIEHHOM, BCECTOPOHHE PAa3BUTOM M Pa3HOCTOPOHHE PA3BUTONW JTUYHOCTH.
be3ycnoBHO, 3TH TpeOOBaHUs MPEIOJaraloT, YTO TAKUE 3a/layd, KakK IMOBBIIICHUE
ypOBHS  00pa3oBaTeNbHO-BOCIUTATENIBHOIO  TIpollecca B BBICIIMX  Y4EOHBIX
3aBEJICHUSIX, BHEJPEHHUE HOBBIX METOJOB OOY4YEHUSs, Pa3BUTHE CaMOCTOSITEIbHOCTU
MBIIUICHUSI CTYyJAEHTOB, KOMMYHHKAaTUBHON KOMIIETEHTHOCTH, MOBBIIICHUE YPOBHS
3HAHUH, JTOJDKHBI PEIIaThCsl Ha BHICOKOM YPOBHE IOCPEACTBOM MPO(ECCHOHATIBLHOTO
MacTepCTBa.

[IpoGnembl 00pa3oBaHKs HA OCHOBE KOMIIETEHTHOCTHOT'O MOJX0/1a B MOCIEAHEE
BpeMs IHPOKO UCCIEAYIOTCS B IeJarorunueckoit Hayke. bonpioil Bkia B pa3padoTKy
TEOPETHYECKUX TOJIOKEHUI peaanu3alud KOMIIETEHTHOCTHOIO MOJX0Ja BHECIU
3apyOexHble M oreuecTBeHHble yu€Hble O.3eep, FO.K.babGaunckuii, N.A.3umHss,
C.E.lllumos, T.I1.Ilomoga, Y.Beabae, H.A.Mycnaumo, A.P.Xomxaboes,
K.Jx.Puckynosa, J1.P.Ilynarosa.

C.b.lllumoB u B.A.KanpHell aKUEHTHPYIOT BHUMAHHE Ha OIPEIEICHUN
KOMIIETEHTHOCTH Kak oOOIIeil CcrocoOHOCTH, OCHOBAHHON Ha 3HAHMSX, OIBITE U
CKJIOHHOCTSIX, NMpUOOPETEHHBIX B mponecce obOpazoBaHus. M.A.3UMHSS TpakTyer
KOMIIETEHTHOCTh KaK CHCTEMY HOBBIX CTPYKTYp: 3HAaHMH, IEHHOCTEH, YCTAHOBOK U
T.JA., CIIOCOOCTBYIOIIUX (DOPMUPOBAHHIO CYOBEKTaMU LIEHHOCTHBIX, IMOBEACHUECKHUX,
MOTHBALMOHHBIX, SMOLIMOHAIBHBIX U KOTHUTUBHBIX PE3YJIBTATOB CBOEH JINYHOCTHOU
nesarenbHOCTH. B mecnenoBanmsx T.I1IlomoBol nmpeanpuHATa MONBITKA YTOYHEHUS
pazIMUMil MEXIy TEPMUHAMU «KOMIETEHUUS» M «KOMIETEHTHOCTH». llpu sTOM
CITpYNIUPOBaHbl W  HAy4yHO OOOCHOBaHbl  Ha3HAYEHHE KOMMYHUKATHUBHOU
KOMIIETEHTHOCTH, €€ BUJIbI, CTpYKTypa U ypoBHH. [lo muHenuto A.P.Xomxaboesa,
MOAXO0/ C TMO3MIMI KOMIETEHTHOCTH — 3TO CHOCO0 JOCTUXKEHHUS HOBOTO KauecTBa
o0pa3oBaHus.

OCHOBBIBasICb ~Ha  KOMIIETEHTHOCTHOM  TOJIXOZI€, Mbl  OIpEAeIIsieM
KOMMYHUKATUBHYI0 KOMIIETEHTHOCTh KaK KOHEUHYIO LE€Ib U OPHUEHTHpPYEM €€ Ha
KOHKpPETHBIM  pe3ynbTaT (OpOoAyKT) oOydeHHs KyinbType peud. PasBurtue
KOMMYHHUKAaTUBHOW KOMIIETEHTHOCTU SIBJIIETCSA HEOOXOAUMBIM YCIOBHEM IJIf
OBJIAJICHUs] PEYEBBIMU HABbIKAMHU AHTJIOSI3BIYHOTO OOILEHUS, a TaKXkKe NIl O0ydeHUs
aHTJIUIICKOMY S3BIKY CTYACHTOB (DUIIOJOTHYECKUX CIIeHHaIbHOCTEH Ha OCHOBE
MHTErPaTUBHOIO MOAXO0AA.

B pamkax gaHHOTO McciaeA0BaHMS ISl pa3rpaHUyYEHUs] OOUIEr0 U €IMHUYHOTO B
COJIepKaHUM KOMIIETEHTHOCTHOTO O0pa3oBaHUs, C Y4YE€TOM MPaKTHYECKOro,
NESTEIBHOCTHOTO W JIMYHOCTHOTO  aCMEKTOB  Pa3BUTHUA  KOMMYHUKATHUBHOM
KOMIIETEHTHOCTH, CHEHU(PUKH TpeAMeTa HHOCTPAHHOTO S3bIKAa, BHUJIOB PEUYEBOU
NEeSATENBHOCTH U OCOOCHHOCTEH O0Y4YeHUsl CTYAEHTOB, HAMH BBIIEISIOTCS MOHSTHS
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CKOMIETEHIUN», «KOMIIETEHTHOCTBY», «KOMMYHHUKATHBHAas KOMIIETEHIUS» H
«UHTETPATUBHBIN MOIX0/T», TOCKOJBKY HCCIIEI0BaTENbCKas paboTa HETTOCPEICTBEHHO
CBsI3aHA C TIPOIIECCOM MHTETPAIIIH:

KOMIETEHIIUSI-3TO CIIOCOOHOCTh 4enoBeka 3(PQPEKTUBHO MPUMEHATH 3HAHMS,
YMEHHUsI ¥ HaBBIKU B OTIPECIICHHON 00JaCTH B )KU3HEHHBIX CUTYaIUsX;

KOMIIETEHTHOCTH -3TO COBOKYITHOCTh KOHKPETHBIX 3HAHUM, yMEHUI U HABBIKOB,
UMEIINXCcs y dyenoBeka. OH BKIIIOYAeT B ce0s ypOBEHb 3HAHUWM, OMbITa U YMEHUS
NPUMEHSTh UX Ha npakTuke. Hampumep, xopoliee moHMMaHUE aHTJIMMCKOTO s3bIKa U
yMEHHUE PABUIHHO U CBOOOTHO UM MOJIb30BATHCS — €CTh MPU3HAK KOMIIETEHTHOCTH;

KOMMYHUKATHUBHAs KOMIIETEHIIMSI — 3TO CIIOCOOHOCTh CTYJIEHTa UCIOJIb30BATh
SA3BIKOBBIE CPEJICTBA OCMBICIICHHO, CUTYaTUBHO YMECTHO U KYJBTYPHO KOPPEKTHO,
oOecrieunBast 3(QPEeKTUBHOE B3aMMOJICUCTBHE B pealbHOW KOMMYyHHUKaiuu. OHa
BKJIIOYAET MHTETPALUI0 JIMHIBUCTUYECKUX, IPArMaTHYECKHUX, JUCKYPCUBHBIX H
COLIMOKYJIbTYPHBIX 3HAHWW, TO3BOJIASA BBIPAKAaTh MBICIb TOYHO, CBA3HO U B
COOTBETCTBUH C KOMMYHHKATUBHOMW 1EJBIO;

WHTETPATUBHBIA MOAXOJ - STO TOJXOJ, HAalpaBICHHbI Ha BCECTOPOHHEE
pa3BUTHE CTYACHTOB ITyTEM COUYETAaHUSI HECKOJIBKUX METOOB U MOAXO/I0B B O0YUCHHUH
s3pIKy. [Ipu 5TOM Takue HaBBIKH, KaK TpaMMAaTHKa, JICKCHKA, TOHUMAaHUE Ha CIyX,
MUCHMO, YTEHHE U TOBOPEHUE, MPETOJAI0TCSI BMECTE.

CornacHo HaleMy aBTOPCKOMY MOJIXOAY, KOMMYHHKATHBHAs KOMIETCHIIUS —
3TO MeTOoA OOyueHHUs, OCHOBAHHBIM Ha PAa3BUTUM BCEX S3BIKOBBIX HAaBBIKOB
(ayaupoBaHus, YTEHMs, MMHUCbMa, TOBOPEHUS) BO B3aMMOCBS3M, HAIIPaBJICHHBIM Ha
o0OecrieueHrue CTYACHTY BO3MOXHOCTH 3(PGEKTUBHOTO OOLIEHUST B peajbHBIX
KU3HEHHBIX CUTYyallUsIX, COYETAIOIUNA KOMMYHUKATUBHYIO KOMIETCHIMIO U
MHTETpaTUBHBIA TOJAX0J. B 3TOM mporecce CTyAeHT HE TOJIbKO HpuoOpeTaer
rpaMMaTH4eCKMe M JIEKCUYECKHME 3HaHUs, HO U YYMUTCA TPUMEHSITh HX B
COOTBETCTBYIOIINX KYJIbTYPHBIX, COITUAIBHBIX U KOHTEKCTYaJIbHBIX CUTYAITHIX.

WuTerpaTuBHBIA MOAX0J K OOYYEHHMIO MPU3BAH HE TOJBKO CHOPMHPOBATH Y
oOyuaromerocss HeoOXOANMbIE KOMIIETCHIIMU B CXKaThle CPOKH, HO W TIPEOJOJIETh
MICUXOJIOTHYECKHE TPYIHOCTH B TMPOLIECCE PA3BUTHS Y HETO BTOPOM S3BIKOBOMU
KOMIIETCHIINH. BBIIBICH psA TPYyAHOCTEH B Pa3BUTUH KOMMYHHKATHBHOU
KOMIIETEHTHOCTH Y CTYACHTOB BBICIINX Y4€OHBIX 3aBE/ICHUH, B TOM UHUCIIE:

TPYAHOCTH B OOIIEHUH, 3aCTEHYMBOCTb, CTpaX, HEIOCTATOYHO DPA3BUTHIN
CJIOBApHBIN 3ar1ac;

TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C COJIEPIKaHUEM;

TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C YCIOBUSIMH BOCIIPUSTHS pEUH;

TPYAHOCTH, CBsI3aHHBIE ¢ (HOPMOIT peun;

TPYAHOCTH, BOSHUKAIOIINE C TMHTBUCTUYECKON TOUKU 3PEHUS;

TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE CO CTPYKTYPOH ayIHOTEKCTA.

[lenpto BBIABICHUS TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMU CTAJIKHBACTCS CTYIEHT NpHU
COBEpIIICHCTBOBAHUN KOMMYHHKATHBHOW KOMITETEHTHOCTH, SIBJISICTCS MPUHITHE MEp
Mo WX TNpeaynpexaeHuto. TpyaHocTH TpeOyroT 3arpaT Tpylda W BPEMCEHH,
CHEIMAbHBIX yHpaxHeHHH. CBOEBPEMEHHOE yCTpaHEHUE TPYAHOCTEH MO3BOJISAET
YCKOpUTh 00pa3oBaTeNibHBIA TIpoIleCC M pa3padoTaTh Haubosiee ONTUMAIbHYIO
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METONUKY oO0yueHus. B  pe3yinbrare BO3HUKAET TEOPETHUKO-METOIUYECKAS
NOTPEOHOCTh B TEXHOJIOTUYECKUX (MIPUHIIMIBI, YCJIOBHUA, COJEp)KaHue, (OPMBI,
METO/Abl M CPEICTBA) M PE3EPBHBIX (MPOAYKTHBHAS AESATEIBHOCTb, MHTEHCHUBHAS
paboTa 1 T.J1.) BOBMOXHOCTSIX 00pa30BaTeIbHOTO MpoIiecca.

[lemarornueckre BO3MOKHOCTH Pa3BUTUS KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHTHOCTH
Yy CTYACHTOB MPOSBISIIOTCS B YCIOBUAX TUCKYPCUBHOW M COLMOKYJIBTYPHOU CPEJbI,
rae ocoboe 3HaueHHE MPHUOOpPETAaeT MHTETPallds PEUYEeBOrO ATHKETAa M KyJIbTYypPHBIX
KOHHOTALMM B JIMHTBOIIPAarMaTUYECKOM acnekTe. BkIiloueHne TaHHBIX KOMIIOHEHTOB
B 00pa3oBaTeNIbHBIN MPOIIECC CIIOCOOCTBYET MOJEIUPOBAHUIO PEUEBOM JEATEIBHOCTU
CTyIEHTOB B COOTBETCTBUU C KOTHUTHUBHO-IIPArMaTHUYECKUMU CTPATETUAMH,
oOecrieunBasl  COIEPKATEIbHYI0O HWHTEPAKTUBHOCTh M JIOKQJIM3AIMIO  Kpocc-
KOMMYHUKAIIMK B MHOTOOOPa3HbIX KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX.

WMHTerpanyst  3JIEMEHTOB  pPEYEBOTO  OTHUKETA, KYJIBTYPHBIX  CMBICIIOB,
COLIMAJIBHBIX POJIEM M KOHHOTAaTHBHBIX 3HAYEHUM PACCMATPUBAETCA HE TOJBKO Kak
JUHTBUCTUYECKAsA, HO W Kak MeNaroruko-nparMaTH4eckas HEOOXOOUMOCTb. ITO
OoOyCJIOBJIEGHO TE€M, 4YTO CTYJIE€HT OCBaMBAECT JUCKYpPC HE MCKIIOUUTEIBHO B
rPAMMAaTHYECKOM HW3MEPEHUH, HO U 4YEpe3 IMpU3My KyJIbTYpHOW YMECTHOCTH,
KOMMYHUKATUBHBIX HOPM, COIMAJIBHOIO B3aMMOJEHUCTBHS M IparMaTH4eCcKuX
yctaHoBOK. IlomoOHast wmeTonuyeckass MOJEiIb TO3BOJISIET TapMOHHM3UPOBATH
BHYTPEHHUE MEXAHU3Mbl KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH — ILJJAHUPOBAHHE
BBICKA3bIBaHUs, BBIOOp CTpaTeruu, aJalTUPOBAHHOW K aapecaTy, UHTEPIPETALUIO
KOHTEKCTA U yIIpaBJICHUE KOMMYHUKATUBHON CUTYaIUEM.

JlanHast MO3ULUS COTJIACYeTCs C BBIBOJAAMU 3apyOE€XKHBIX M OTEUECTBEHHBIX
uccinenonareneid. Tak, anrnuiickuii yu€nbli X. CneHcep-OTH MOIYEPKUBAET, UTO
KyJIbTYpHbIE KOHHOTAllMM W COLMAIbHAS YMECTHOCTH SIBISIFOTCS «KJIFOYEBBIMH
(dakTopaMy MparMaTH4YECKOro ycrmexa KOMMYHHKAIMW», XapaKTepusys pedeBoi
OTUKET KaK CTPATETMYECKUA HWHCTPYMEHT KOHTEKCTYAJIbBHO OPUEHTHPOBAHHOTO
oOwenus. Poccuiickuii nuareuct B.B. KpacHbIX Takke aKlEHTUPYET, 4TO B IIpoLiecce
KOTHUTHBHO-IIPATMATUYECKOTO  MOJEIUPOBAHUS  PEIIAIOLIYKD  pOJb  HUIPAIOT
«KYJIbTYPHBIA KOJ, HAUMOHAJIbHBIA MEHTAJIUTET W JAUCKYPCHUBHBIE CHUTHAIIBD),
OnpeneNsiomue KadecTBO (HOpMUPOBAHHS KOMMYHHUKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTH
CTYJIEHTOB.

Takum 00pa3om, pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTM Ha OCHOBE
JIMHIBONPAarMaTUYECKON MHTErPallMi PEUYEBOrO 3TUKETA U KYJBTYPHBIX KOHHOTALIUIA
BBICTyMaeT dS(PGEKTUBHBIM TMENArOTUYECKUM MEXaHU3MOM, OOeCIeYUBAIOIINM
AKTHBU3ALMIO PEYEBOM EATEIBHOCTH CTYJI€HTOB, UX CTPATETMYECKYIO aJallTUBHOCTD
B KOMMYHHUKAIMU U MOBBILIEHUE YPOBHS COIEPKATEIBHON HHTEPAKTUBHOCTH.

Jox.JIx. Jxamono, I'.T.MakkamoBa, @ H.M.AxmenoBa, M.X.I'ynsimoBa,
JI.P.ITynaroBa u J[.X.Caiifa3uMoBa OCHOBHYIO 11€JIb 00Y4UE€HHsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
BUJIAT B Pa3BUTUU HMHOSI3bIYHOM KOMMYHUKATHUBHOW KOMIETEHIIMH, KOTOPYIO OHU
OMPENENSIOT KaK CHOCOOHOCTH M TOTOBHOCTD K MEXJIMYHOCTHOMY U MEXKYJIbTYPHOMY
OOIIIEHUIO C HOCUTEIISIMHA SI3BIKA.

[Io wmuenuto yuénoro u3z CHI' B.B.CadonoBoii, kKOMMyHUKaTHUBHas
KOMIIETEHTHOCTh MOJpa3yMeBaeT HE TOJIbKO KOMMYHUKATHUBHBIE 3HAHMS, YMEHUS U
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HaBbIKM, HO M YMEHHs, NOMOTaroIlde JEHCTBOBaTh B CUTYyallUsX OOLIEHUS Ha
WHOCTPAHHOM S3bIKE, BBIOMPATh aJeKBaTHBIE CTPATETUH, CTUIIU U CIIOCOOBI OOIICHMS.
IIo muenunro P.IL.Mwunepyna u M.P.MakcumoBol, conaepxkaHne KOMMYHHKAaTHBHOM
KOMIIETEHTHOCTH 3aKJII0YAETCsl B TOTOBHOCTH CTY/IEHTOB K OOIIIEHHIO HA HHOCTPAaHHOM
s3bike. Bo Becex nccnenoBanusix 0co00e BHUMaHUE YAEIAETCS MHOTOKOMIIOHEHTHOCTH
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH Ha MHOCTPAHHOM s3bIke. ClieqoBaTENbHO, OHA
MPEACTABISIET COO0M YETKO CTPYKTYPUPOBAHHYIHO KOMMYHHUKATHUBHYIO MO/JENb,
KoTopas, kak ormedaeT H./l.I'anpCckoBa, COCTOUT U3 COBOKYITHOCTH B3aUMOCBSI3aHHBIX
KOMIIOHEHTOB — CyOKOMITETEHIIHIA.

Pa3BuTe KOMMYHMKATHMBHOW KOMIIETEHTHOCTH CTYAEHTOB — CJOXHBIA M
[O3TaNHbIA MPOLECC, HANPABJICHHBIN Ha pa3BUTHE CIOCOOHOCTH K 3((HEKTUBHOMY
OOLICHUIO Ha HMHOCTPAHHOM s3blke. Ilegarornuyecku STOT Mpolecc OCHOBAaH Ha
WHTEPAKTUBHBIX METOJAX, a IICHUXOJIOTMYECKM — Ha aKTUBU3ALMH CTYACHTOB,
VKpEIUIEHUH WX BHYTPEHHEH MOTMBAallMM U yBepeHHOCTH B cebe. Iloaromy mpwu
pPa3BUTHHM [JAHHOW KOMIIETEHTHOCTH, HapsAgy C METOJWYECKHM IIOJXOJI0M
MPENoIaBaTells, BAXKEH YUYET JIMYHOCTHBIX OCOOCHHOCTEH CTYyIEHTOB. B CBS3M ¢ 3TUM
JAHHBIA MPOLECC MUMEET CBOM NEIArOrMYecKHe U IMCUXOJOTHYECKHE OCOOEHHOCTH,
CHOCOOCTBYIOLIME AKTUBHOMY YYacCTHIO CTYJEHTOB B  M3YYEHHMH  S3bIKa,
CaMOCTOSITEJIbBHOCTA MBIIIJICHNAS] U y4aCTHUIO B PEHICHHWH KOMMYHHKATHBHBIX 3a7ad
(Tabmuma 1.1).

Taodauna-1
Ilenarornyeckue M MCUX0JOIrHYECKHE XapaKTePUCTHKHU
KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH

Ileparormueckue u Knaccnpuxanus
MCUXO0JOTHYeCKHe
XapaKTEePUCTUKHU
NunuBuayansHO- VYuuTteIBaeTCs MCUXOJIOTHYECKAS IMOATOTOBICHHOCTh
OPHUEHTUPOBAHHBIN Ka)XJI0TO CTY/ACHTa, €ro MOTPeOHOCTH, HHTEPECHl U
MOJIXO/T JUYHOCTHBIE 0COOCHHOCTH B M3YUCHHUH SI3bIKA.
Pa3BuTHe TOTOBHOCTH K CTyeHThl TaKXke JOJDKHBI HAyUYUThCSl IPUMEHSTH B
0OILIEHHUIO peanbHOM OOLIEHUHU. DTO TpeOyeT NCUXO0IOTHUECKOM
OTKPBITOCTH, COLIMATLHON KOMIETEHTHOCTH U HaBBIKOB
CaMOBBIPAKCHHUS.
OMOIMOHATBHBIN OMoIMOHaIbHAs CTA0MIBHOCTh, CAMOCO3HAHHME-OUH
MHTEJUIEKT U U3YYCHUE 13 BaKHBIX TICUXOJIOTHYECKUX (haKTOPOB IIPH
SI3BIKA M3YYCHUM SI3bIKA
PednexcuBnoe HeoO6xoammo pa3BuBaTh yMEHUE CTYICHTOB
MBIIIICHHUE U KPUTHYECKH MOJIXOAUTH K CBOUM SI3BIKOBBIM 3HAHUSM
CaMOOIICHKA M KOMMYHUKATUBHOM JICATEIHLHOCTH.
KontekcryanbHoe 1 SI3BIK HEepa3pBIBHO CBSA3aH C KyIbTypol. CTyaeHT
MEXKKYJIBTYPHOE TaKKe OBJIAJIEBACT YMEHUEM OOIIATHCS C
oOydeHue MPEJCTABUTEISAMU APYTUX KYJIBTYP.

Ceromnsi B 00pa3oBaTeibHOM MpoIecce MPUOOPETeHUE CTYJIEHTaMH HE TOJIBKO
TEOPETHYECKUX 3HAHWW, HO W MPAKTHUYECKUX HABBIKOB MPHOOpETaeT BCce OOJbIIee

35



3HaYeHue. B YacTHOCTH, KOMMYHUKATHBHAasi KOMIIETEHTHOCTh — CIOCOOHOCTH
3¢ (HeKTUBHO 00IIATHCS — SIBISIETCA OJHUM U3 KIIOYEBBIX (DAKTOPOB ycIexa B JII000i
ob6nactu. [losToMy aKTyaabHBIM BOMPOCOM CTAHOBHTCS pa3pabOTKa M BHEAPCHUE
METOJUKH PA3BUTHUS KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH Yy CTYJICHTOB IIyTEM
MIPUMEHEHUS HHTErPATUBHOTO MOAX0a B 00pa30BaTEILHOM MPOIIECCE.

KoHuentyanpHbplii  aHAIM3  JUTEPATYpPbl  PACKPBIBAET  MHOTOTPAHHOCTH
KOHIIENIUA «HUHTETpaTUBHOrO mnoaxona» W.A.3uMHell B JHHIBOAMIAKTAYECKOM
nuckypce. OQHU UCCIE0BATENN AKIICHTUPYIOT BHUMAHUE HA UHTErPAIlMU S3bIKOBBIX
aCIIeKTOB C TEMaTHUYECKHUM cojiepkaHueM Jpyrux aucuuiuiuH (A.A.JIeoHThEB).
Jpyrue  TOHMMAIOT  MHTETPATUBHOCTh  KaK  B3aUMOCBS3b  PELENTHUBHBIX
(BOCIIPUMMYHMBBIX) M MPOAYKTUBHBIX (KPEAaTHBHBIX) BUIOB PEUCBOM JICSITEIHHOCTH
(A.A.Mupomo0oB). Creayioliee HampaBJIeHHE JelaeT aKICHT Ha CHHTE3e
KOMMYHHUKATUBHBIX U COLIMOKYJIbTYPHBIX OCHOB. M.X.I yJIsIMOBa, ONMUCHIBasE B CBOEM
HCCIIEIOBAHUM KOMMYHHUKATUBHBIN MOJX0/, 000CHOBAJa BAXKHOCTh (DOPMUPOBAHUS Y
CTYJICHTOB HaBBIKOB CBOOOJHOTO OOIIEHUS HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE, TPABUILHOTO U
3(PEKTUBHOTO UCTOIB30BAHUS SI3bIKA B PEAIbHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CUTYaIlUsX.
OHa 1OKa3bIBa€T, YTO MHTEIPATUBHBIA TMOAXOJ, OPUEHTHUPOBAaH Ha OOIIECHUE
nocpenctBoM s3pika. H.M.AxMenoBa, HampOTHB, HCHOJIb30Baja HWHTETPATUBHBIN
MOAX0J K OOYYEHUI0O MHOCTPAHHOMY SI3bIKY C TOYKH 3peHUsi MpodhecCHOHATBHOM
MOATOTOBKH, MOJYEPKUBAsI, YTO ATOT MOAXO/ SABJISETCA BaKHBIM (PAKTOPOM Pa3BUTHUS
y CTYJIEHTOB KOMIIETEHTHOCTH B IPAKTHYECKOM HCIIOJIb30BAHUU S3bIKa B OyayIIeH
npodeccruoHanbHON aesTeabHocTH. [.O.MakcyioBa, B CBOIO 0OYepe/ib, UCCeA0oBaIa
BIIMSTHUE MHTETPATHBHOTO OOYYEHHS HAa MBICIUTEIBHYIO JEATEIbHOCTh, MPOIECCHI
MBIIJICHUS ¥ TIOHMMAaHUS Ha OCHOBE KOTHUTHBHOTO TOJX0JIa 1 HAy9YHO 00OCHOBaja
€ro CrocoOHOCTh 00CCIIEYNTh OCO3HAHHOE, AKTUBHOE M TIIYOOKO€ YCBOSHHUE 3HAHMM
MIPY OBJIAJICHUH MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

B Hamem uccienoBaHUM MUHTETPATUBHBIN MOAXOJ] TPAKTYETCA KaK CUCTEMHOE
COYETaHUE KOMMYHHUKATUBHOTO, JTUHTBOKYJIHTYPOJOTHUECKOTO U HHGOPMAIMOHHO-
TEXHOJIOTUYECKOTO KOMIIOHEHTOB B 00YUE€HUH aHTJIMUCKOMY SI3bIKY (PUCYHOK 1).

NHTerpatuBHbBIA MOAX0/

KoMMyHUKaTHBHBII JIMHIrBOKYNBTYPHBIA NudopmarmonHo-
KOMIIOHEHT KOMIIOHEHT TEXHOJIOTHISCKUN KOMIIOHCHT
I I I
51 OBBIC IIJIAT(POPMBbI
KoMMmyHHKaTHBHO- KynbTypHbIE KOHTEKCTHI U Hudp bopm,
HWHTCPAKTUBHBIC TCXHOJIOTHH,
OpPUEHTUPOBAHHBIE 3aJaHUS TpaauLK (MHTErparys
HaBrpIkn caMOCTOSTEIHLHOIO
(nebatsl, 1uanor) A3BIKA U KYJIBTYPHI)

o0OyueHus

Pucynok 1. IIpouecc HHTErpaTMBHOIO MOAX0/2

Pa3BuTHE KOMMYHHUKATUBHOMW KOMIIETECHUIHWM B MPEINOJABAHUU AHTJIMHCKOTO
sI3bIKa Ha OCHOBE MHTETPATUBHOIO MOJX0/a — 3TO OpraHu3aIus mpoliecca o0ydeHus
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A3BIKYy KaK  LEJIOCTHOM  CHCTEMBI, OCHOBAaHHOM Ha KOMMYHUKAaTHUBHOM,
JMHTBOKYJIBTYPHOM U HH(OPMAIMOHHO-TEXHOJIOTHYECKOM KOMIIOHEHTax. JaHHBIN
MOAXO0J CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO Yy CTYACHTOB HABBIKOB IPAaBWIBHOIO U
3¢(}EeKTUBHOTO  HCIOJB30BAHUA  SI3bIKA B KYJIBTYpHOM, COLMAJIbHOM U
TEXHOJIOTHYECKOM KOHTEKCTE, a TAKXKE B JUHIBUCTUUECKOM acrekTe. IHTerpaTuBHBIM
MOAXOJ TaKXE CIOCOOCTBYET pa3BUTHUIO  CAMOCTOSITEIbHOCTH  MBILUICHHUS,
TBOPYECKOTO MOAX0/a M MPOo(hecCHOHATbHOW MOJATOTOBKU CTYACHTOB. DTO OJHA U3
BaXXHBIX IIEJArOTMYECKUX OCHOB COBPEMEHHOIO, >KU3HCIPUHLMUIIMAIBHOTO U
IPAaKTUYECKOTO O0YUYEHUS aHTJIMICKOMY SI3bIKY.

Bo BrOpoli rmaBe amcceprauuu moj HasBaHueM «Meroanyeckas cucreMa
COBEPLICHCTBOBAHUS KOMMYHMKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH CTYJECHTOB Ha OCHOBE
HHTErPAaTHBHOIO IOAXO0Aa» AHAIMBHPYIOTCA COACP)KAHHME COBEPLICHCTBOBAHMSI
KOMMYHUKAaTUBHOW  KOMIIETEHTHOCTH  CTYJEHTOB,  IIPOLECC  MOZEIMPOBAHUS
KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH, MHTEPAKTUBHBIE METONbI, (POPMBI U CpEICTBA
pa3BUTHSI KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH CTY/IEHTOB.

B nHacTosiee Bpems, B CBSI3U C IPOJOJDKAIOIIMMCS IPOLECCOM MHTErPALIMH BO
Bcex c(epax OOIIECTBEHHOM >KM3HU, a TaAKXKE C POCTOM POJM AHTIMHCKOIO SI3bIKa B
JIENIOBBIX KOHTAKTaX M MEXKIyHAPOJHBIX JUIUIOMATHYECKUX OTHOIIEHUSX, BO3PACTAET
HEO0OXOJAMMOCTh Pa3BUTUS KOMMYHHUKAaTUBHON KOMIIETEHTHOCTH. Oco0oe 3HaueHue
MpUOOPETAET CIOCOOHOCTh CTYAEHTOB IOHUMAaTh HH(POPMALMIO, OOMEHUBATHCA
MHEHUSMHU U 3((PEeKTUBHO OoOLIaThCsl HA aHTIIMICKOM si3bIKe. B 3TOMN CBSI3M Ba)XHO
pa3pabaThIBaTh U BHEIPSITh METOIMYECKUE MTOIXO0/Ibl, HATIPABJICHHbBIE HA KOMILJIEKCHOE
pPa3BUTHE HABBIKOB ayJUPOBAaHMs, TOBOPEHUS, YTEHUS U MHCbMA C IOCIEAYIOLIUM
NPUMEHEHHEM UX B PeasIbHbIX NPO(ECCUOHATBHBIX U KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX. DTO
CHOCOOCTBYET (OPMHUPOBAHUIO CTYACHTOB KaK 3(PPEKTUBHO KOMMYHULIUPYIOIIUX,
JUHTBUCTUYECKH U COLMOKYJIBTYPHO IOJATOTOBJIEHHBIX JMYHOCTEH, CHOCOOHBIX
YCIEIIHO AEHCTBOBaTh B IN100aIbHOM MpodeCCUOHAIBHON U HAYYHOU Cpejie.

Cucrema ynpaxHeHH, TPUMEHSEMBIX TPU (POPMHUPOBAHNN KOMMYHUKATHUBHOM
KOMITIETEHTHOCTH CTYJIEHTOB, BKJIIOUAET YIPAKHEHUS 110 YETHIPEM TOJICUCTEMAM:

YIOPAKHEHUS HA PA3BUTHE HABBIKOB ayIMPOBAHUS;

YIPAKHEHHS HA Pa3BUTHE HABBIKOB TUCHMA;

YOPAKHEHHsI, 00yJarolue pa3BUTHUIO YUTATEIbCKOM KOMIIETEHTHOCTH (YTEHUE
C LeNbl0 O0ydYeHUsI, YTEHHE C UCIOJIb30BAHUEM PAa3IMYHBIX CTpaTeruii- Scanning,
Scimming, Speed reading);

YIPAKHEHHSI HA Pa3BUTHE PEYEBON KOMIIETEHLINN.

CoBpeMEHHBIE HCCIIEIOBAaHUS IIOKA3BIBAKOT, YTO WHTErPALUs  S3bIKOBBIX
HAaBBIKOB T0JIE3HA KaK JUISl CTYJEHTOB, TaK W NI MPENOAAaBaTeNeH, MOCKOJIbKY OHa
BJIOXHOBJISIET MpernoiaBaTesieil pa3sHo0Opa3uTh CBOIO MEAArOTUYECKYIO IS TeIbHOCTh
U MOOYyXAaeT CTYJEHTOB CBOOOHO, KMBO M €CTECTBEHHO MCMOJIb30BaTh U3ydaeMbli
A3BIK, COBEPIIEHCTBOBATh HABBIKK CAMOBBIPXXEHHS M YBEPEHHEE UCIOJIb30BaTh €TO.
Bcé a10 noBeimaet appekTuBHOCTD Tpoiiecca o0ydeHus. [loatomy ajist Toro, 4To0bI
CTYJIEHTbI, U3y4YalolllNe€ WHOCTPAHHBINA S3bIK, PA3BUBAJIM CBOM 3HAHUS aHTIMNUCKOIO
A3bIKA U HABBIKU €T0 MCIOJb30BAHUS B PEAIbHOM OOILIEHUH, HEOOXOANUMO MPUMEHSTh
MHTETPATUBHBIN MTOIXO/I.

37



YeTblpe OCHOBHBIX KOMMYHHMKAaTHUBHBIX YMEHHUH (ayIHpOBaHHE, TOBOPEHUE,
YTEHHE U THCHMO) SIBIISIIOTCS CPEACTBAMH WM (OpMaMH S3BIKOBOTO OOIICHHUS.
OOmasich Ha sA3BIKE, YEIOBEK BCETIa UCTIONIBb3YeT COYeTaHne dTUX HaBBIKOB. [Ipoiiecc
ayJIMpOBaHUS MOXKET OBITh JOIMOJHEH ayJ1U0- WM ayTHOBU3yAJIbHBIMUA MaTepUaIaMH,
TOBOpPEHME TPEArojaraeT pa3BUTHE M AKTUBALMIO (OHETHUYECKUX HABBIKOB U
rpaMMaTHYE€CKOr0  Marepuana, a [HUCbMEHHbIE  YNPAXHEHUs  00OoramaroT
IrpaMMaTHYECKUI MaTepuall 3HAHUSAMH, MMOJYYEHHBIMU B XOJE JAPYTHUX IMPEAMETOB.
Urenne ke, B CBOIO O4Yepelp, MPEANOJIAracT MCIOJIb30BAHUE JIEKCHYECKOIO
MaTepuaa.

[Tpu KOMITJIEKCHOM O0YYEHHH S3BIKOBBIM HaBBbIKaM COZEpKaHUE (MU 3a1aHUsA)
M BHUAbl  JIEATENBHOCTH  JIOJDKHBI  OBITh  OpPraHU30BaHbl B  JIOTMYECKOH
[IOCJIEOBATENBHOCTH: CHA4aJla CIEIYET IIPEACTABUTh CaMble IPOCTBIE ACHEKTHI, a
3areM Oojee  clokHble. Pa3BuUTHE  S3BIKOBBIX  HAaBBIKOB  JIOJDKHO — OBIThH
MOCJIEIOBATEIbHBIM M B3aMMOCBSI3aHHBIM Ha MPOTSHXKEHUH BCErO ypOKa WM YPOKOB —
Takoi moaxo odecrneunBaeT 3hPEeKTUBHOE YCBOCHUE MaTepUalia.

Ecnu B rpynmne ecTe CTyIEHTBI ¢ Pa3HOM MOATOTOBKOW K S3BIKY, H3y4aeMbII
MaTtepuan MOXKeT ObITh NpeAcTaBieH Ju(pPepeHIMPOBAHHO: YIIPAKHEHUS MOTYT OBITh
OoJiee JErKUMHU ISl CTYJI€HTOB C MEHBbUIEH MOATOTOBKOM, HO TakXe€ HEOOXOAMMO
YAEIATh 0cO00€ BHUMAHWE HaBbIKAM MOHUMAaHUS Ha CIyX, FOBOPEHHMsSI, UYTCHUS U
MUChMaA.

[Io MHEHMI0O OTEYECTBEHHBIX METOJUCTOB, HAa COBPEMEHHOM JTarle
(dbopMHpOBaHNE KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHTHOCTH Ha 3aHATHUAX [0 MHOCTPAHHOMY
A3BIKY CUMTAETCS OJHOW M3 BaKHEMIIMX 3a7ad. DTO OOYCIIOBIEHO MOTPEOHOCTHIO
oOuiecTBa B MOJATOTOBKE PAa3BUTHIX MOJIMKYJIBTYPHBIX JIMYHOCTEH, CIIOCOOHBIX K
MEXKYJIbTYpPHOMY OOLIEHUIO. IHOCTpaHHBIN A3BIK TAKXKE JOKEH CIIYKUTh PEIICHUIO
KOHKPETHBIX 00pa30oBaTeIbHBIX 33/a4, HapuMep, YriayOJIeHHI0 3HAHUI CTYJEHTOB
4yepe3 MOHMMaHUe UHOSA3BIYHOM MHpopMairnu. B aToM ciydae neldCTBYIOT OCHOBHBIC
KOMITOHEHThl KOMMYHHKAaTUBHON KOMIIETEHTHOCTH, MPEJCTABICHHBIE HA PUCYHKE 2.

SI3bIKOBas (JIMHTBUCTHYECKAS) Peuesas (auckypcuBHas 1 COHI/IaJ'IBHO-KyJII)TypHaSI
KOMIICTCHII M CTpaTeFI/IlIeCKaH) KOMIIETCHINA KOMIIETECHTHOCTH

—~— J —

OCHOBHBIEC KOMIIOHEHTHI
KOMMYHMKATUBHOW KOMIIETEHIIUU

PucyHnok 2. OcHOBHbIE KOMIIOHEHThI KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMH

KoMmyHUKaTUBHAsT KOMIETEHIIUS — 3TO CIOCOOHOCTh 3(()EKTUBHO 0OIIATHCS
MOCPEJICTBOM SI3bIKa, KOTOpasi (pOPMHUPYETCS] COUYETAHHEM HECKOJIbKMX OCHOBHBIX
KOMITOHEHTOB. JIMHTBHCTHYECKAasi KOMITIETCHIIMS BKIIFOYAET B Ce0sl TpaMMaTHYECKHE,
JeKcuueckrue W (POHETHYECKHe 3HAHUS M COCTaBISET JMHTBUCTHYECKYIO OCHOBY
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KOMMYHHMKallMU. PeueBass KOMIETEHLHS COCTOMT W3 ABYX YacCTEH: NUCKYpPCUBHAs
KOMIIETEHLIUSI CIYXKUAT JUIA BBIPAKEHUSA JIOTUYHBIX M CBA3HBIX MBICIEH, a
CTpaTernyeckas KOMIETSHIIUS OTHOCUTCS K CIIOCOOHOCTH MPaBHIIBHO pearupoBath B
XOJIe pa3roBopa M KOMIIEHCHPOBATh S3bIKOBbIE HeAOCTAaTKH. COLMOKYJIbTYypHas
KOMITETEHIIMSI O3BOJIAET YUUTHIBATH KYJIBTYPHBIM KOHTEKCT B OOILIEHUH, IOHUMATh U
aZanTUPOBATHCS K IPaBUJIaM MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKALIMU. B COBOKYITHOCTH 3TH
KOMIIOHEHTHI Pa3BUBAIOT CIIOCOOHOCTDH Y€JIOBEKa K MOJHOLEHHOMY U 3P(PEKTUBHOMY
OOIIIEHUIO HA MHOCTPAHHOM S3BIKE.

Crnenyromeid 3agavyeil B HAIIEM HCCICIOBAHUM SIBISIETCS MOJIEITUPOBAHUE
NEJarornyeckoro Ipolecca, OCHOBAHHOTO Ha BbIABICHHBIX NEJArOTMYECKUX
YCIIOBUSAX W HAIIPaBJICHHOTO Ha MOBBILIEHUE KaueCcTBa 00YUYEHHUs CTYICHTOB BBICILIETO
y4eOHOTO 3aBeJCHUS Ha OCHOBE HMHTErpaTMBHOro mnojxona (pucyHok 3). [lannas
MOJIETIb IIOCTPOEHA HAa OCHOBE IMPOOJIEMHBIX 3a7ad MU COCTOUT M3 LEJIEBOrO,
KOHIIENTYaAJIBHOTO, COZIEPKATEIBHO-TIPOLIECCHOTO, TEXHOJIOTUYECKOTO 51
pE3yNbTaTUBHO-OLEHOYHOrO0 0yIoKOB. ConuanbHO-LIENEBOM OJIOK MpeacTaBieH
CYLIECTBYIOIIMM COLIMATIBHBIM 3aKa30M Ha IMOATOTOBKY KOMIIETEHTHBIX II€aroroB U
OCHOBHOM LIENIbI0 HMX O0O0pa30oBaHUS HAa HWHOCTPAHHOM s3blke. KoHuenTyaibHOU
OCHOBOW MOJIEIIU SIBJIAETCS HAYYHO-TEOPETHUECKOE 0OOCHOBAHHE 00Pa30BaTEIBHOTO
MpOLIECCa, BBISIBICHUE METOJUYECKHX IOAXOJ0B W IPUHUUIIOB, OOBSICHEHHE
MexaHu3Ma  (GOpMHpOBaHUA  OOpa30BaTENbHBIX  KOMIIETEHILIMM,  OIpEAeIIeHHuE
negarornyeckux ycioBuil. CoJep:kaTenbHO-IPOLECCHBINA OJIOK SIBISIETCS OJAHUM U3
LEHTPAJbHBIX KOMIIOHEHTOB JHCCEPTALMOHHONW MOJEIH, KOTOpbI oOecreunBaer
MHTETPAIMIO HUCIIOJIb3YeMOro B 00pa30BaTeIbHOM IPOLECCE S3BIKOBOTO MaTepuala,
KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB, BUJIOB PEYEBOM IE€ATEIbHOCTH 1 KOMMYHHKAaTUBHBIX 3a1a4.
Mopnens  pa3BUTHSIT ~KOMMYHUKATHBHOM  KOMIIETEHTHOCTH  CTYJIEHTOB Oblia
YCOBEpIICHCTBOBAaHA 3a CYET OpPraHM3allMd HMHTEPAKTUBHOIO Y4eOHOTo mpolecca,
COOTHOCUMOIO ¢ TpeOOBaHUSIMU COBPEMEHHOIO JucKypca. B e€ uentpe —
UCIIOJIb30BAaHUE  HMHTEPCEMUOTHMYECKOTO  Marepuana  (TeKcTa, H300pakeHws,
ayJIMOBU3YaAJIbHBIX U LU(PPOBBIX CHUTHAJIOB), AKTUBU3HPYIOUIETO KOTHUTHUBHYIO U
pedyieKCUBHYIO NEATENBHOCTh OOydYaromuxcs. Tako MyJIbTUMOJIIbHBIA TMOIXOT
o0ecreynBaeT yTOYHEHUE JIMHIBUCTUKO-CEMAHTUYECKOIO COJIEpKaHUs, YIiyOJieHue
MPOLIECCOB CMBICIO00PA30BaHUs U YAOBIETBOPEHUE aPPUIMATUBHBIX NOTPEOHOCTEN
CTYJIGHTOB — IMOTPEOHOCTU B COTPYAHUYECTBE, MPUHAMICKHOCTH K Tpynne u
IIPOJYKTUBHOM B3aMMOJICHCTBUH. B pe3ynapTaTe KOMMYHHUKaTUBHAsA KOMIIETEHTHOCTb
dopMupyeTcss Ha OCHOBE MHTETPALUU TUCKYPCHUBHBIX YMEHUH, MYJIbTUMOJAIbHON
VHTEPIPETALNH, CTPATETMA B3aUMOIEUCTBUS U 3MOLUMOHAIBHO-UHTEIUIEKTYaIbHOU
aKTUBHOCTH O0YYarOIINXCS.

BximroueHne B MOJENb  TEXHOJIOTHUYECKOTrO  OJI0OKa, OCHOBAaHHOIO Ha
MHTEPMOJABHOCTY M MEXKYJIbTYPHOW MHTErpaluu, MPEeAcTaBiIsieT co0oif
WHHOBAITMOHHBIN MOJX0/, OTBEYAIOUINNA TpeOOBAaHUSM COBPEMEHHOTO 0Opa30oBaHMUs.
Onpenenenue >pGHEKTUBHOCTH MOJEIIH, OLIEHKA U aHAJIU3 YPOBHS CPOPMUPOBAHHBIX
B pe3ysbTaTe €€ MPAaKTUYECKOrO0 NMPUMEHEHUS KOMIIETEHUUN SIBIIIFOTCS OCHOBHBIMU
3a/layaMy JUarHOCTUYECKOTO OJIOKAa MOJIEIH.
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IIEJIEBOM BJIOK
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Heab: Meronuka NOBBILIEHUS KOMMYHHKaTHUBHON

CoumanbHbiii  3aka3: OpueHTanus Ha pa3BUTHE
. KOMIIETEHTHOCTH CTYICHTOB Ha OCHOBE
KOMMYHHKaTUBHON KOMIIETCHTHOCTH CTYJCHTOB
HMHTErDaTUBHOTO MOIXOIa )
KOHIENTYAJIbHBIA BJIOK
\ 7
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Ilenaroruyeckue YCJIOBHSA: COICPKATEIbHO-OPUCHTHPOBAHHAS M KOMMYHUKAaTHBHas cpeja oOydeHws,
UCIIONB30BAaHME  MHTEPAKTHBHBIX METOZOB M LU(POBBIX  TEXHOJOTHH, MEXKYJIbTypHas HMHTErpals,
WHIMBUIYAILHOCTD U OTIIMYUTEIIBHBIE 0COOCHHOCTH, BO3MOXKHOCTH I pe(IICKCUBHOTO 00Y4EHHS U CAMOOLICHKH.
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N . WHTErpanus, aKTUBHOCTb U  CYOBEKTHBHOCTD,
KOMITETEHTHBIH, TMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN
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COIEPKATEJBbHO-ITPOIECCYAJIbHBINA BJIOK
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KOMMYHHUKATUBHOI'0O MaTepuaJja
OpHUEHTalUs Ha IPUMEHEHUE
JICKCUYCCKUX, TPAMMATUYECKHX,
(I)OHCTI/I'-ICCKI/IX 1 CTUIIMCTHYCCKUX
€IMHUI] AaHTJIMIUCKOTO SI3bIKa B
PCabHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX
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BxJ1io4yeHne Me:KKyJIbTyPHOTO
cojep:kaHus B 00pa3oBaHue:
rpolecc 00y4eHUs A3bIKY

00oramaercst COMHOKYIbTYPHBIM
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CpaBHUTEIBHBII MaTepuai o

Pa3INYHBIX KyIbTypax,
HAIMOHAIBHBIX 00bIYAsX, COLMATBHBIX
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ITonroToBka Ha OCHOBE YCTHOH,
MMICEMEHHOM, rpaIecKoii,
BU3YyAIIbHOM, ayuo-u HudpoBoit
KOMMYHHKAIIMHU K Pa3BUTHIO
MYJIbTEMOAANBHO KOMIETEHIIUN
CTYIICHTOB

KOHTCKCTax.
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OGecneyeHne MaTePHAIOM, CTHMYJIHPYIOLIHM IIpu pa3paboTke copep:kaHus HA OCHOBE 3aJaAHMId,
I103HABATE/ILHYIO H PeIeKCHBHYIO COOTBeTCTBZ’IOll(l/lX JHCKYPCHBHOMY H ()yHKIMOHAIBHOMY IO/IX0/1aM,
yueOHbIi MaTepHraj CTPOMTCS Ha OCHOBE peyeBbIX 3a1ay (Oecena,
AeITeJIbHOCTh, AKTUBU3UPYIOLIEE MBIILIJICHUE
BBICKA3bIBAHUC MHEHHUSI, KOMMEHTHPOBAHUE, apTyMEHTalUs, KYJIIbTYpHOC
CTYJICHTOB, IPOOJIEMHbIE CUTYallUH. CaMOBBIpaKEHHE
\. J
TEXHOJIOI'MYECKHU BJIOK
\ 7 v 7
MeTtoasi: DopMbI: .
. . . Cpencrpa:
CLT, PBL, discourse-based — Flipped classroom, B mapax; B .
learning, task-based learning, IPYIIIOBBIC MPOEKTHI V3YaJIbHbIH, i pposo- .
case study, conseptual mapping 3JIEKTPOHHBIN PeCypC, TEKCTOBBIN
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Mona.m,nocn, U MEKKYJbTYPHAsA HHTEIrpanus
N
3amauy MOJAJILHOCTH U OcHOBHBbIE  HANpaBJIeHUs1  JeATeJbHOCTH:  (QOpMHUpOBaHHE  MYJIBTHMOJAIBHOM
MemeﬂLTypHOﬁ KOMHCTGHHH\I]A, SA3BIKOBast aKTI/IBI-‘IIOCTB B Me)KKuyIIBTypHOM KOHTEKCTE, TapMOHH3aIUA
KOTHUTUBHOM U COLHUOKYJIBTYPHOU KOMIIETCHIHUH, YKPEIUICHUE UHTETpallud C IMOMOIIBIO
HHTErpanuu: TEXHOJIOTHii, pa3BUTHE PeIEKCHBHOTO ¥ METAKOTHUTHBHOTO TOAX0/1A
2 <
JIMATHOCTHKQ — OIIEHOYHBII BJIOK
4 N

KpuTepuu: JIMHIBACTHYECKAS TOYHOCTE, YpoBHu: MoxasaTen: NOCTPOCHHE rPAMMATHYECKH

o HPaBUIBHOTO [PEUIOXKEHHS, IPABHIBHOS
YMEHHE BCTYIIaTh B OOIICHHE, TOYHOCTD H Bricokui, P e - 1P
C N HCIIOJI30BaHIE JICKCHYECKOTO GOraTcTBa, Hadalo,
COTJIACOBAHHOCTh  COAEpXkAaHWUS  pedH, penHuu, TPOJIOIIKEHHE 1 3aBEPIICHHE OBIICHHST, BHOOP
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Pe3yabTaTr: crieruaiucT ¢ yJIy4lI€eHHOH KOMMYHUKATUBHOM KOMITIETEHTHOCTBIO

Pucynok 3. MogeJib COBEpPIIEHCTBOBAHNSI KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIM A
HA OCHOBE T€XHOJIOTMH MHTEHCHUBHOT0 00y4eHusl



CoBpeMeHHBbIE METOJIbI 00yUEHHS sI3bIKaM TPeOyrOT OOHOBJICHHS IMOJXO0JIOB K
IMpCrogaBaHUIO sA3bIKa B KOHTCKCTC rJI00AJILHOU KOMMYHHKAIIUU, MCIKKYJIBTYPHOI'O
auanora U nH@opManroHHOro odOMeHa. Cpean TakuX METOAMYECKUX HaIlpaBICHHIM
HaubOonee HPQPEKTUBHBIMH SIBISIOTCS KOMMYHUKATUBHBIM ¥ WHTETPaTUBHBIN
IMOAXOAHBI. KEDK,Z[BIﬁ U3 HUX, O6J'IaI[a$I COOCTBEHHBIMU AUJTAKTUICCKUMH IMIPUHIOUITIAMU,
00pa3oBaTEeNbHBIMU LEISIMA M METOJWYECKHMM HWHCTPYMEHTApUEM, CIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO KOMMyHHKaTHBHOfI KOMIICTCHIH CTYJICHTOB Ha AHTJINHCKOM SI3BIKE.

MCTOI[I/IKa Pa3BUTHA KOMMYHHK&THBHOﬁ KOMIICTCHTHOCTH CTYICHTOB ObLIa
YCOBEPIIICHCTBOBaHA ¢ YYETOM HMHTETpaluK IU(PPOBOH KOMMYHUKATUBHOM Cpeibl U
O6p8,30BaTCJII>HI>IX TGXHOHOFHﬁ, HaHpaBHeHHOP'I Ha IOBBIIICHUE JIMYHON aKTUBHOCTH B
O6IH€HI/II/I. 10T noaxona oOecIieunBaeT CHUHXPOHHOC pPa3BUTUC MBIINUJICHHUA B
KYJIbTYPHOM KOHTCKCTC u I[I/IaJ'IOFI/I‘IGCKOI\/'I KOMMYHHUKAIIUH, er'Iy6J'I}ISI
(bYHKHI/IOHaJILHOG COACPKAHUC qcpe3 HHTCI'palnro B yqe6HBIﬁ IIponccce
COOUOJIHMHIBUCTUYCCKHUX HABBIKOB, OCHOBAHHBLIX Ha BAapUATHUBHOCTHU PCYMH. B
pesyabTare (QopMmHpyeTcs CIOCOOHOCTh CTYACHTOB THOKO aJanTHpPOBAThCS K
pas3InMdHbIM KOMMYHHKATHUBHBIM CHUTyallusiM, BCCTH O6H16HI/IC nparMaTuicCKu
KOPPEKTHO W ¢ y4€TOM KyJbTypHBIX HOpM. FOr example: “Situational Rephrasing
Dialogue”.

Aim: Strengthen sociolinguistic flexibility and dialogic competence.

Task: Students transform the same message for two different contexts at a B2
level.

Base message:

“I think we need to discuss this problem together.”

Student output (B2):

Formal variant:

“I believe it would be useful for us to discuss this issue in more detail to find an
appropriate solution.”

Informal variant:

“I think we should talk this over together and figure out what to do.”

Pedagogical effect:

Learners develop the ability to adjust register, structure, and interaction tone
while keeping the original meaning—an essential B2 communicative skill.

Meroguyeckass cucTeMa, HaNpaBlICHHAs Ha pPa3BUTHE KOMMYHHMKATHBHOMN
KOMIIETEHTHOCTH B OOYYEHHUU AaHTJIMMCKOMY SI3bIKYy HAa OCHOBE HWHTEIPATUBHOIO
moaxoaa, COCTOMT H3 B3aUMMOCBA3aHHBIX H (I)YHKI_II/IOHEU'ILHI)IX KOMITOHCHTOB,
obecrieunBarOMX dHPEKTUBHYIO COMIEPKATEIBHO-TEXHOIOTUYECKYIO OpPraHU3aIlnIo
Imponecca 06yLI6HI/I$I S3BIKY. B cocTtaB I[aHHOI‘/JI CHUCTCMBI BXOIAT CIICAYIOIIUC OCHOBHBIC
KOMITOHCHTHI:

1. I[I/I,HaKTI/IKO-MCTOI[OJIOFI/IHGCKI/IG [moaAxoAbl BKIIIOYAKOT KOMMYHUKATHUBHBIC U
MHTEPAKTUBHBIC METOJbI, TakKue KaK KOMMYHHMKaTUBHOE oOydeHue s3biky CLT
(Communicative Language Teaching), oOyuenne Ha ocHoBe 3amau (Task-Based
Learning), mpoektHoe o0yuyenue (Project-Based Learning), nuckypcuBHOE 00ydeHHE
(Discourse-Based Learning), xetic-ctamu (Case  Study), xoHIenTyanabHOE
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kaptupoBanue (Conceptual Mapping), koTopbeie CiyKaT Juisi OOydYeHHS SA3BIKY Kak
CpeACTBY OOILIECHHUS.

2. Meronst ooyuenust: «Flipped Classroomy, mapurast paborta, pabora B MaJlbix
rpynmnax M TPyNIoBbIE MPOEKTHI, 00ECIIEUNBAIONINE AKTUBHOE Y4acTHE yUYallUXcs U
COBMECTHOE 00y4YeHHE. DT METOJAbI BOBJIEKAIOT CTY/ICHTOB B aKTUBHbBIE TUCKYCCHH,
nebatel M OOMEH wuaesMHu, NOOYXKJas WX UCHOJIb30BaTh S3bIK B PEabHBIX
KOMMYHHUKATHUBHBIX CUTYyaIHsIX.

3. CpenctBa oOydeHHUs: B TIPEMOJaBaHUU SI3bIKa HCTOJIB3YETCS COYCTAHUE
BU3YQJIbHBIX, TEKCTOBBIX W IUQPOBBIX (MHTEPAKTHUBHBIX M MYJIHTUMOJATHHBIX)
pecypcoB. B wactHocTu, 61aroaapst TakuM miatdopmam, kak Canva, Flipgrid u Padlet,
CTYJCHTBHI Pa3BUBAIOT HABBIKH CAMOCTOATEIHHOU paboThl, 00paboTKK WH(MOpMALIUN 1
Ipe3CHTAIINH.

JlanHast MeToAMYECKast CUCTEMA HCIOJIb3YET COBOKYITHOCTb IMOAX0/10B, (hOpM U
CPEICTBIIISI OOYUCHHs aHTTUICKOMY S3BIKY B peajbHOM, KYJIbTYPHOM U COLUATHLHOM
KOHTEKCTE, a Takke JUIi KOMIUIEKCHOTO pPa3BUTHA BCEX KOMIIOHEHTOB
KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMH: JHMHTBUCTHYECKOTO, COIMOJMHTBUCTHYECKOTO,
MparMaTH4ecKoro M crparerudyeckoro. Hipke mpencTaBieH mpuMep IUIaHA YpOKa,
pa3pabOTaHHOIO HAMU ISl JTAHHOW METOAMYECKON CUCTEMBI.

Tema: “Protecting the Environment” — Environmental problems and solutions

Yposenb: B2 (Upper-intermediate)

Bpewms: 80 munyT

OO1as 1ens:

Pa3BuBaTh y CTYIEHTOB CHOCOOHOCTh pPa3MbBIIUIITh 00 HKOJIOTHYECKUX
mpo0semax, MpejJiaraTh PeeHus U yCTHO COO0IaTh O HUX Ha aHTJIMHCKOM S3BIKE.

[lenu oO6yuenus (Outcomes):

CTyneHT: MOXKET TOBOPHUTH 00 JIKOJOTHMYECKHX IpobiieMax Ha aHTJIMHCKOM
s3pIKe (COmmunicative competence), TOTOBUT MPOEKT IO IKOJIOTHIESCKUM PEIICHUSIM
(PBL), anammsupyer mnpoOiemy Ha ocHOBe Tekcra (discourse-based), axTuBHO
pabotaeTr B mapax | rpymmax (interactive forms), BeipaxkaeT wueH, HCIOJIB3Ys
MyIbTEMOAANBHBIE pecypchl (digital literacy).

B 00ydyeHMM aHTIMICKOMY S3BIKY WHTErpamusi 0a30BBIX PEYCBBIX HABBIKOB,
TakKMX Kak ayJdpoBaHHWE, YTEHHWE, TMHUChbMO W  TOBOPEHHE,  SBISIETCS
OCHOBOTIOJIATAONIUM YCIOBUEM pPa3BUTHs KOMMYHUKATHBHON KoMmmeTeHIwH. Mx
KOMIUIEKCHOE MPUMEHEHHE CIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHMIO KOMMYHHMKATHBHO
rOTOBOM, KyJIbTYPHO U MH()OPMAITMOHHO TPAMOTHON JIMYHOCTH.

PazpaboranHass Ha 3TOH OCHOBE MeETOJIMYECKass MOJEJb COo4YeTaeT B cede
kputepun uHTerpatuBHoro moaxoaa (CLT, PBL, task-based, discourse-based, case
study, conceptual mapping) u cospemennsix dopm obyuenus (Flipped classroom,
napHoe oOyuyeHue, rpynmnoBoi MpoekT). MeToauueckas cucreMa, OCHOBaHHas Ha
MOJICJIM, HalpaBJiCHA Ha OPraHU3alMil0 MHOTOKAaHAJIbHOM, MYJIbTUMOJIAIBHOU,
WHTEPAKTUBHOW M pedIECKCUBHOW Yy4yeOHOW IesATEeIbHOCTH, MPHU ITOM pPa3BUTHE
Ka)KIOTO0 PEYeBOTO HABBIKA OCYIIECTBIICTCS B JIOTUYECKOW W METOHOJIOTHYECKOU
B3aMMOCBSI3H.
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JTanbl ypokKa

Tao6auua-2

Jran JlesiTeIbHOCTH Bpemsi | Meron/®@opma | CpencrBa
1. IToaroroBka Buneoypok ObL1 OTIIpaBieH | 3apaHee Flipped YouTube
(Flipped) cryaeHnTtam: «Top 5 classroom BUJICO
Environmental Issues»
(YouTube link). CtynenTst
MIOCMOTPEITH €T0 U 3aIHCaIH
OCHOBHBIE NMPOOJIEMBI.

2. Bxox (Lead-in) Bompocsr: “What are the 10 MmunyT CLT, Pair Cnaiizsl,
most serious environmental work BOIIPOCHI
problems in your country?”

(B mapax)
3. Aganus Tekcrt: “Plastic Pollution and | 15 munyT Discourse- Tekecr,
npo0JeM Ha Marine Life” (Discourse- based, Group Google
OCHOBE TEKCTa based) — untaercs u discussion Docs
00CyXI1aeTcss KOpOTKast
CTaThs.
4. 3ananue (Task) 3amanue s TPYIII: 30 muHYT PBL, Task- Canva,
“Develop an action plan to based learning Padlet
reduce plastic use in your
city” (PBL) — B popme
IPOEKTa
5. Ilpesentanus | Kaxknas rpynma npeacraBut | 20 MUHYT Project PowerPoint,
CBOH pEIIEHHUs B TEYCHHUE 3 presentation Flipgrid
MHUHYT.
6. OuenuBanue u | Ouenka kosuier u oopatHast | 10 munHyT CLT + MeHTuMeTp
pe3ysbTar cBs3b ¢ yuutenem: “Who had Reflection WIn
the most practical idea?” — BOIIPOCHI U
BOTIPOCHI [Tl Pa3MbIILICHHSI OTBETHI
7. JlomamiHee “Record a 1-minute video JHoma Individual task Flipgrid
3aJjaHKe explaining your eco-habit”
(ma mrardopme Flipgrid)

Takum 00pa3oMm, TMOCPEACTBOM HWHTETPAIMHM  SI3BIKOBOM  KOMIIETEHITUH,
KyJIbTYPHOTO MBIIUICHUS W HU(POBOM IPpaMOTHOCTH B METOJUYECKYIO CHUCTEMY,
CTYJIEHTBl TOTOBATCA K CaMOCTOSITEIbHOM pealn3aluu TIIyOOKO OCMBICIICHHOM,
KOHTEKCTHOU U (DYHKIIMOHAJILHOM peueBOM JACSTEIHHOCTH.

B Tpetbeii riaBe auccepTanuu noj Ha3BaHUEM «J(PPeKTHBHOCTH CHCTEMbI
COBEPILICHCTBOBAHNS KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETEHIUH CTYACHTOB Ha OCHOBE
HHTEIPATUBHOIO IMOJAXO0Ja» AHAIU3ZUPYIOTCS COJIEP)KAHUE UM METOJMKAa OCHOBHBIX
ATAllOB  OpPraHU3allMU  AKCIEPUMEHTAIBLHONM paboThl, a TakKXke pPe3yJbTaThl
AKCIIEPUMEHTA, KPUTECPUH OLICHKH, TUArHOCTUUECKHUE TTOKA3ATEIN U YPOBHHU.

[lenpro opraHu3aiuy NeJarornuyecko AKCIEpUMEHTATbHON pabOThl SBIISECTCS
omnpenesieHre YpoBHS 3(DPEKTUBHOCTU HCIIOIB30BAHUS TE€IarorM4ecKuX yCJIOBUN U
CPE/ACTB, TO3BOJISIONIUX TOBBICUTH KA4eCTBO OOYYEHHSI CTYJIEHTOB Ha OCHOBE
MHTETPATUBHOTO MOAX0AA.

B xone [Ee1aroru4ecKoro
HCHOJIB30BAIUCH CIIEAYIOIIUE METOMBI:

OKCIICPUMCHTAJIBHOI'O HCCICAOBaHUA
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[lenaroruueckasi SKCepUMeHTalIbHas padoTa MPOBOAMIACH B TPHU 3Tama, Ha
KaXJIOM  JTale  pellaiuCh  KOHKpeTHble  3amaud.  OCHOBOMOJIAraroliuii
AKCIEPUMEHTANIbHBIN ATall. [[epi0 0CHOBOIOIAraIoIEero SKCIIEPUMEHTAIBHOTO ATana
OBLJIO OMpECICHHE COBPEMEHHOTO COCTOSIHHSI OOYYeHHS CTYACHTOB BBICIINX
y4eOHBIX 3aBEJCHUN HA OCHOBE HMHTETPATUBHOTO TOAXO/JAa W aHAIW3 HAYYHOU
JUTEpaTyphl 0 TEME UCCIeI0OBaHus. bblu onpeaeneHsl MyTH pa3padOTKU METOIUKU
MOBBINICHUST KadecTBa OOYYCHUS KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHTHOCTH CTYJICHTOB
HE(UIIOIOTUYECKUX HAMpaBiICHUI BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJICHUNA Ha OCHOBE
MHTErPAaTUBHOTO TMOJXO0Jla, a TakXkKe NPOoBEIeH aHalu3 [ ocymapCTBEHHOIO
o0pa3oBaTeNbHOTO CTaHAapTa, Y4eOHOMW mporpaMMmbl M y4eOHO-METOAMYECKUX
KOMIUJIEKCOB B paMkax wucciaenyemoi  tembl. llenbto  dopmupyroiero
HKCIIEPUMEHTAJILHOTO ATana OblI0 00OCHOBAHUE U JI0KA3ATEILCTBO 3(P(HEKTUBHOCTH
MOBBIIICHUS KaueCTBa O0yUEHHUsI CTY/ICHTOB BBICIIUX yU4E€OHBIX 3aBE/ICHUN Ha OCHOBE
MHTETPATUBHOTO TMOAXOJla, HA JAaHHOM OJTale ONpenessuiuch (GOPMbI U METOJIbI
o0Oy4yeHHus, MOAXOAbl K OpraHu3alMyd Yy4eOHOro Ipolecca U CIOCOOBl  HX
WCIIOJL30BaHUs Ha TMpakThKe. B 3Toll cBsi3u OO0JblIOe 3HAYEHHE MPHUIABAIOCH
dhopmupoBaHnio NMpodhecCUOHAIBHBIX KAaYECTB B OOYYEHUU CTYACHTOB OOIIECHUIO Ha
OCHOBE MHTEIPATUBHOIO TOAXOJa C UCIOJIb30BaHUEM TaKUX METOJO0B, Kak
HETOCPEJCTBEHHOE W KOCBEHHOE MEeJarornyeckoe HaOI0JIeHUE 3a JEeSTEIbHOCTHIO
CTY/ICHTOB, OpraHu3alusl NPaKTUYECKUX 3aHATHUM C UX ydacTuem, Oecefsl,
AHKETUPOBAHUE. [TonyueHHbie Ha 3aKIIFOUUTEIIBHOM aTTECTallMOHHO-
HKCIIEPUMEHTAJILHOM 3Tare pe3yabTaThl ObLUIN MPOAHATIU3UPOBAHBI, ClIETIAHBI BHIBOIBI
U pa3paboTaHbl METOJUYECKHUE PEKOMEHIAllUU, TO €CTh OIpeeieHa CUTyallus mocie
MPUMEHEHUSI METOJAUKN COUYETAHUS TEOPETUUECKOTO U MPAKTUYECKOTO 00Pa30BaHUs B
OoOy4eHHH KyJIbType OOIIEHHS CTYJICHTOB BBICIIMX Y4EOHBIX 3aBEJICHUI HAa OCHOBE
WHTETPAaTUBHOTO Toxo/a. B mpoliecce OMBITHO-IKCIEPUMEHTAIBHON —PabOThI
MaTeMaTUYECKUMHU U CTATUCTUYECKUMHU METOJaMU MOJTBEPKIICHO, YTO JOCTUTHYTHI
MOJIOKUTEINIbHBIC PE3yJIbTaThl B COBEPILICHCTBOBAHUM PEUEBOM KYJIBTYpPhl CTYJICHTOB
BBICIIIUX YUYE€OHBIX 3aBEJCHUI Ha OCHOBE UHTETPATUBHOTO MOAXO0/IA.

[IpoBeneHa sKkcnepuMEHTalIbHas paboTa MO ONpEeNeSICHUI0 YPOBHSI 3HAHUI
CTYJIEHTOB, OOydYarommxcss B OaKajllaBpuaTe BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEIACHUN C
MPUMEHEHUEM UHTErPaTUBHOTO nojxoaa. C 1eb0 IKCIIEpUMEHTATBHOM MTPOBEPKU U
o1leHKH 3(PHEKTUBHOCTU METOJIMKH MOBBIICHUS KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH
Ha OCHOBE Pa3pabOTaHHOTO WHTErPATUBHOIO MOJX0Ja IKCIIEPUMEHTAIbHBIE PAOOTHI
npoBoAwNCh B HalmoHaabHOM NeAaroruyeckoM yHuBepcuteTe nuMmeHu Huzamuy,
KokaHackoM rocyaapCTBEHHOM I€JarOTMYeCKOM YyHHUBepcuTere U byxapckom
roCyJJapCTBEHHOM I1€/IarOTMY€CKOM MHCTUTYTE. B sKcniepuMeHTe y4yacTBOBaIO BCETO
465 cTyneHTOB, U3 KOTOPBIX 232 CTyJIEHTa BXOJUJIN B 3KCIIEPUMEHTAIbHBIE TPYIIIbI, a
233 cTyaeHTa — B KOHTPOJIbHBIE TPYMIIBI.

Pa3Butne u olleHKa KOMMYHMKAaTHMBHOM KOMIETEHIIMU B TpENnojaBaHUU
AHTJIMICKOTO sI3bIKA SIBISICTCS OAHUM M3 BaXXHBIX METOJUYECKUX KOMIIOHEHTOB
obOpazoBaTtenpHOro mnporecca. s spdhekTuBHOrO pa3BUTHS JaHHOW KOMIETEHIIUU
HEOOXOJIUMO OMNpEeAeTuTh €€ ONpeAcsIIoNe KPUTEPUU (SA3bIKOBAas TOYHOCTD,

44



KOMMYHHUKa0EITbHOCTh, SICHOCTh M CBSI3HOCTH COJEP)KAHHUS PEUH, COLMOKYIbTYpHAs
PENEBAaHTHOCTH), UX YEIbHBIC MOKA3ATEN U YPOBHHU CPOPMUPOBAHHOCTH.

Tot ¢axT, 4TO cpenHue MOKa3aTeNN YCBOCHHUS Pa3UYaAIOTCS MEXIY co00il B
AKCIIEPUMEHTAILHON U KOHTPOJBHOM T'PYIIAx MO YKWCIOBOMY 3HAYEHHIO UTOTOBBIX
pEe3yNbTaTOB M WX CTATUCTUYCCKUM IIOKA3aTeIsM, BEJIMYHMHE ITOKa3aTeseH
3¢ ()EKTUBHOCTH M HETIEPECECUCHUIO JOBEPUTEIHLHBIX WHTEPBAIOB, a TAKKE BEIIMUNHE
HaOmroaeHs t-cTaTUCTUKU CThIOIEHTA OOJIBIIe KPUTHYECKOTO 3HAUCHUS, TIO3BOJISICT
npuHATh runore3y H1 06 3¢ heKTHBHOCTH UTOTOBBIX PE3yJIbTaTOB (PUCYHOK 4).

3P PEeKTUBHOCTb
1,15
1,15
1,15 1,14
1,14 1,14
1,13
_
13 I
TouHOCTH YCTHOH peun [IpaBunsHOE KommyHnukanus YMeHue JOHECTH MBICIIb
HCII0JIb30BaHNE (OO TENTEHOCTH)
TEPMHHOB

Pucynok 4. Utorosbie nmokasaresiv 3(pPpeKTHBHOCTH IKCIIEPUMEHTAIbHbBIX
rpynin B CPAaBHEHUH ¢ KOHTPOJIbHBIMHU IPyNIIaMHu

TakuM 00pa3oM, COIVIACHO CPaBHUTEIBHOMY aHaJM3y M CTaTUCTUYECKUM
MOKa3aTessiM, UTOTOBbIE PE3yNbTaThl IMOKAa3ald, YTO YPOBEHb A(P(EKTUBHOCTH U
c(OPMUPOBAHHOCTH KOMMYHUKATUBHOW KOMIETEHIMH pa3jIMyaercsi, U ObLIO
YCTaHOBJIEHO, YTO MO TOYHOCTH YCTHOU peur 3¢(HeKTUBHOCTH BbilIE B 1,15 pasa, mo
KOMMYHUKATUBHBIM HaBbIKaM — B 1,13 pa3a, 10 TOYHOCTH M JTOTUYHOCTH COAECPKAHUS
peun — B 1,14 paza, 1o COlMOKYIbTypHOM cOBMEeCTUMOCTH — B 1,14 pa3za (14%).

BbIBO/IbI

Ha ocHOBaHuM aHamM3a W BBIBOJAOB PE3YJIbTATOB NPOBEICHHOTO HAY4YHO-
[I€IarOrUYECKOr0 UCCIIEI0BAHUS CHIEJIaHbl CIEAYIOIINE BBIBOJIBL:

1. OnpeneneHsl MeAaroruueckue BO3MOKHOCTH Pa3BUTUS KOMMYHHKATHBHOU
KOMITETEHTHOCTH CTYAEHTOB ITOCPEICTBOM MOJECIUPOBAHUS PEUYEBOU JEATEIBHOCTH B
COOTBETCTBHM C KOTHUTUBHO-NIPArMAaTUYECKOM CTPATETUEN U JIMHIBOIIPArMaTHUYECKOU
VMHTETPAlMd PEUYEBOTO 3THUKETA M KYJbTYPHBIX KOHHOTAMW B JIHUCKYPCUBHOM U
COITMOKYJIBTYPHOUM cpejie, OOeCleueHUs] COJAEpP)KATeIbHOM WHTEPAKTUBHOCTH Ha
OCHOBE KpPOCC-KOMMYHHMKATUBHOW JIOKAIM3alUUW. JIaHHBIA MOAXOJ ITO3BOJISIET
MOBBICUTh TOTOBHOCTh CTYJIGHTOB K OOIIEHWIO U JS()PEKTUBHOCTh peUYeBOU
JNEATETbHOCTH.

2. YCoBepIIEHCTBOBaHA MOJENb Pa3BUTHSI KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH
CTYJAEHTOB, OCHOBaHHAs Ha WCHOJIb30BAHUU HWHTEPCEMUOTHUYECKUX MATEPHUATIOB,
AKTUBU3UPYIOIIMX KOTHUTUBHYIO U Pe(IICKCUBHYIO JEATEILHOCTh B MHTEPAKTUBHOM
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npolecce oOy4eHwusl, aJleKBaTHOM JUCKYPCY, U BBISIBICHUU JIMHTBOCEMAaHTUYECKOTO
coJiep KaHus B COOTBETCTBHH C aPrMaTuBHBIMEA OTPEOHOCTSIMHU C UCIIOTH30BAaHUEM
MYJbTUMOJAJbHBIX KOMIIETCHIIMK. JlaHHasgs MOJEnb MO3BOJISIET CUCTEMHO U
KOMILJIEKCHO Pa3BUBATh SI3bIKOBBIC 1 KOMMYHHKATUBHBIE HABBIKU CTYJICHTOB.

3. Metoauka pa3BUTHS KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETEHTHOCTH CTYACHTOB
COBEPIIIEHCTBYETCS 3a CUET MHTETpalli (PYHKIIMOHATHLHOTO COJICP KAHMS TTOBBIIIIECHUS
KOMMYHUKATUBHOW aKTUBHOCTHA JUYHOCTH IIOCPEACTBOM HMHTETPAIUU ITHU(DPOBBIX
KOMMYHUKATUBHBIX CpeJl U 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTUH, CHHXPOHHOTO Pa3BUTHUS
MBIIIJICHUSI ¥ HABBIKOB JIUAJIOTUYECKOTO OOIIEHHUSI B KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE uepe3
COLIMOJINHTBUCTUYECKUE HABBIKM, CBA3aHHBIC C BAPUATHUBHOCTHIO peud. [laHHas
METOJIMKAa  CIOCOOCTBYET  MOBBIIIEHUIO  WHTEPAKTUBHBIX UM  KOHTEKCTHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB CTYJICHTOB.

4. Db (HeKTUBHOCTh Pa3BUTHUS KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH CTYACHTOB
MOBBIIIAETCA 32 CYET OMPEAECICHUS] CEMAHTUUYECKON MPUPOABI A3BIKOBBIX €IUHUII U
(OYHKITMOHATBLHO-CTUIMCTUYECKOTO COOTBETCTBUSI CMBICIIOBBIX CET€M Ha OCHOBE
AMUCTEMOJIOTMYECKON COTJIACOBAHHOCTH KOHIIENTYaJIbHOTO €JUHCTBA Y4eOHOTO
Marepualia B COOTBETCTBUH C TPEOOBAHUSMM SI3bIKOBOW TOYHOCTH B KOMMYHHUKAIIUH.
Takoii mox0/1 MO3BOJISIET CUCTEMHO, TOYHO U 3(PPEKTUBHO UCIIOIB30BaTh S3bIK.

5. Tlpouecc pa3BuTHsI KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHTHOCTH HAa OCHOBE
WHTETPATUBHOTO TOAXOJIa OPUEHTHUPOBAH HA JIMYHOCTh CTYJIEHTA, YYUTHIBACT
MICUXOJIOTUYECKHE MOTPEOHOCTH, BHYTPEHHIOI0 MOTHBALIMIO M COIMATILHO-aKTUBHYIO
MO3ULHI0 CTyJIEeHTA. TakoM IMOJIXOJ ITOBBIIIAET YBJICYEHHOCTh U3YUYEHUEM SI3bIKA B
o0pa3oBaTeNbHOM IMPOIECCE, pPa3BUBACT TaKUE JIMYHOCTHBIE KAyecTBa, Kak
CaMOCTOSTEIILHOCTh MBIIUICHUSI, CBOOOJHOE BhIpaK€HHE COOCTBEHHOTO MHEHHS U
AKTUBHOE y4aCTHE B MEXKKYJIbTYPHOM JUAJIOTE.

6. Pa3BuTHe KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH CTYAEHTOB MpPEAIOiaract
(dhopmupoBaHue 0a30BbIX PEUEBBIX HABBIKOB, TAKUX KaK ay/IUPOBAHUE, YTCHUE, TUCHMO
Y TOBOPEHHUE, KOMILJIEKCHO, B3aMMOCBSI3aHHO, CUCTEMHO U MpPaKTUYECKU. Pa3zButue
KaXJOr0  HaBbIKA  OCYIIECTBISIETCA HAa  OCHOBE  pEaJbHBIX  CUTYyallui,
OPUEHTUPOBAHHBIX HA OOIIEHUE, UTO MO3BOJISIET CTYJICHTY CAaMOCTOSITETbHO U aKTUBHO
HCMOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIN A3bIK B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTAX.

7. Pa3paboTaHHass Ha OCHOBE MHTETPATUBHOTO TMOJXO0Ja MOJICIHHO-
METOJMYEecKasi CUCTEMa Pa3BUTUSI KOMMYHUKATUBHONW KOMIIETEHTHOCTH OOBEIUHSIET
COAEPKATEIbHO-KOMMYHUKATUBHBIN, KYJIbTYPOJOTHYECKUA M  TEXHOJOTUYECKUU
KOMITIOHEHThI O0O0y4YeHUs S3bIKy B eauHyro cuctemy. Cucrema OCHOBaHa Ha
MHTEPAKTUBHBIX MeTodax, cpeactBax MKT, KyJIbTypHO-KOHTEKCTHBIX 3aJaHUSX U
WHTETPUPOBAHHBIX YIIPAKHEHUSIX, TTOBBIMAET 3PHEKTUBHOCTH Tpoiiecca 0OyIeHUS U
CIIyXUT  (HOPMHUPOBAHHIO  MPOPECCHOHAIIBHO  OPUEHTHPOBAHHON  S3BIKOBOM
KOMITIETEHLIHH.

8. YpOBEHb pa3BUTHSI KOMMYHUKATUBHON KOMIETEHTHOCTH OKa3aJCs BBILIE MO
MOKa3aTeNsiM S3bIKOBOM TOYHOCTH B 1,15 pa3a, KOMMyHUKAaTUBHBIX HABBIKOB — B 1,13
pasa, SICHOCTHM W CBSI3HOCTH coJepxaHus peun — B 1,14 pasza, COLMOKYJIbTYpHOU
KoMreTeHTHOCTH — B 1,14 pa3za (14%).
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PEKOMEHIALIUA

1. Heob6xomumo pa3paboTaTh y4eOHO-METOIUYECKOE MOCOOME, BKITFOYAOIICE
COBPEMCHHBIC MHTEPAKTHBHBIC 3aJaHUs, MOJMMOJATBHBIC TEKCTHI, PehICKCUBHBIC
BOIIPOCHI, OPUEHTUPOBAHHBIC HA PA3BUTHEC KOMMYHHKATUBHOW KOMITETEHTHOCTH Ha
OCHOBE MHTETPAIHN PEUEBBIX YMEHUH.

2. HeobGxomumo co3math 1MdpoByr0 00pa3oBaTeNbHYIO —IIAThOpPMY,
HaIPaBJICHHYIO Ha HHTETPUPOBAHHOE OBJIAJCHUC PEYCBHIMH HAaBBIKAMH M YMCHUSMU
B YCJIOBHUSAX CaMOCTOSITCIPHOM M MHTEPAKTHBHOM pabOThL. JTa miardopma J0DKHA
OBITh OCHOBaHAa Ha MYJBTHMOJAIBHBIX pecypcax, 3aJlaHHusX, MPOCKTHOW padoTe u
B3aMMHOM OOMeHe HACsIMHU, MOAKIIOUEeHa K TakuM cpeacTBam, kak Flipgrid, Padlet u
Canva, uto co3macT yao0HY0 MH(PPOBYIO CpeAy ISl CTYACHTOB.

3. Heo06xomumo  WHTErpupoBaTh  pa3pabOTaHHYI0 B  JUCCEpTaIldd
METOJMYCCKYI0 CUCTEMY B MPAKTUKY OOyUYEHHUS B BBICIIMX YY€OHBIX 3aBElICHUAX. B
JaCTHOCTH, TTOCPEICTBOM WHTEPAKTUBHBIX METOJOB, OPTAHU3AIINN 3aHATHIA B MMapax,
rpymmax u B gopmare «Flipped Classroomy nocturaercst rapMOHHYHOE pa3BUTHE
PEYCBBIX HABBHIKOB, (DOPMUPOBAHHE KOMMYHUKATHUBHON CPE/Ibl, aKTUBH3AITHS PEICBOM
JESATETPHOCTH CTY/ICHTOB B pE€aTbHOM KOHTEKCTE.
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INTRODUCTION (abstract to the dissertation of the Doctor of Philosophy
(PhD))

The aim of the research is to apply an integrative approach to improving
students’ communicative competencies in English language classes.

The object of the research is the process of teaching English as a specialty to
1st and 2nd-year students at a language-oriented higher education institution. A total
of 475 students from the National Pedagogical University of Uzbekistan, Kokand State
Pedagogical University, and Bukhara State Pedagogical Institute were involved in the
experimental studies.

The scientific novelty of the research is as follows:

the pedagogical possibilities of developing students' communicative competence
based on modeling speech activity in accordance with a cognitive-pragmatic strategy
through linguistic and pragmatic integration of speech etiquette and -cultural
connotations in a discursive and sociocultural environment and providing meaningful
interactivity through cross-communication localization are identified,;

the model of students' communicative competence development has been
improved based on the refinement of linguistic and semantic content in accordance
with affiliation needs through multimodal competencies in accordance with the use of
intersemiotic materials that activate cognitive and reflexive activity in an interactive
learning process adequate to discourse;

the methodology of developing students' communicative competence has been
improved based on the integration of the functional content of the synchronous
development of thinking and dialogic communication skills in a cultural context
through sociolinguistic skills related to speech variability, in accordance with the
integration of digital communication media and educational technologies that enhance
the communicative activity of the individual;

the effectiveness of the development of students' communicative competence
has been improved on the basis of determining the functional and stylistic
correspondence between the semantic nature of linguistic units and semantic networks
in accordance with the epistemological consistency of the conceptual unity of the
educational material, in accordance with the requirement of linguistic accuracy of
communication.

Implementation of the research results. Based on research results on
improving students' communicative competencies based on an integrative approach:

a proposal to identify pedagogical opportunities for developing students'
communicative competence based on modeling speech activity in accordance with a
cognitive-pragmatic strategy through the linguistic and pragmatic integration of speech
etiquette and cultural connotations in a discursive and sociocultural environment and
ensuring meaningful interactivity through cross-communication localization is
included in the content of the textbook "Practical English" (ACT No. 22-01-146/22 of
the Council of the National Pedagogical Nizami University of Uzbekistan, dated July
7,2025). As aresult, the possibilities of integrating linguocultural and speech activities
for the development of students' communicative competence were identified;
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a proposal to improve the model of development of students' communicative
competence based on clarifying the linguistic and semantic content in accordance with
affiliation needs through multimodal competencies in accordance with the use of
intersemiotic materials that activate cognitive and reflexive activity in an interactive
learning process adequate to discourse is included in the content of the textbook
"Practical English" (ACT No. 22-01-146/22 of the Council of the National Pedagogical
University of Uzbekistan named after Nizami of July 7, 2025). As a result, a model for
the development of students' communicative competence based on a combination of
reflexive and discursive learning stages has been improved;

a proposal to improve the methods of developing students' communicative
competence based on the integration of the functional content of the synchronous
development of thinking and dialogic communication skills in a cultural context
through sociolinguistic skills related to speech variability, in accordance with the
integration of digital communication media and educational technologies that enhance
the communicative activity of the individual is included in the content of the textbook
"Practical English" (ACT No. 22-01-146/22 of the Council of the National Pedagogical
University of Uzbekistan named after Nizami dated July 7, 2025). As a result, a
methodology for the development of students’ communicative competence based on
forms, methods and means was developed;

a proposal to improve the effectiveness of the development of students'
communicative competence based on determining the functional and stylistic
correspondence between the semantic nature of language units and semantic networks
in accordance with the epistemological consistency of the conceptual unity of the
educational material, in accordance with the requirement of linguistic accuracy of
communication, is included in the content of the textbook "Practical English” (ACT
No. 22-01-146/22 of the Council of the National Pedagogical University of Uzbekistan
named after Nizami of July 7, 2025). As a result, the effectiveness of the development
of students' communicative competence based on assessment criteria has increased.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, 3 chapters, a conclusion, recommendations, a list of references, and
appendices. The volume of the dissertation is 142 pages.
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